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بسم ا الرحان الرحيم

Тафсир 1 суры «аль-Фатиха»Тафсир 1 суры «аль-Фатиха»

Кур’ан был ниспослан для трех вещей:

1) ;Поклоняться Аллаху чтением Кур’ана التعبد ل بتلوته

2) ;Задумываться над ним التدبر لعانيه

3) .Увещиваться им التعاظ به

1) с суры «Фатиха» начинается Кур’ан, поэтому она называется «открывающая»;

2) сура «Фатиха» является первой сурой, которая была ниспослана целиком;

3) общий смысл всего Кур’ана: в «таухиде», «ахкамах», воздаянии и пути сынов Адама 

содержится в суре «Фатиха»;

4) также  эта  сура  называется �رآن» �����,«أم الق  так  как  в  арабском  языке  словом  «أم» 

называется то, к чему возвращаются;

5) сура «Фатиха» является «рукном» в молитве فل صلة لن ل يقرأ بفاتة الكتاب

6) также она является «рукыя» (وما يدريك أنا رقية).

 يم� م� ال�� الر�ح�ـن� الر�ح�  ب�س�

В этом аяте есть «джар уа маджрур» ��م1 ال12 �� а он сам по себе не приходит, так как он ب1س4

связан  с  «фиглем»  (глаголом)  и этот  «фигль»  в  основе  должен  находится  в  начале  

предложения, например: جلست ف البيت. Здесь мы видим что «джар уа маджрур» ف البيت 

связан с глаголом جلست и глагол находится в начале предложения. И данное предложение  

является законченным по смыслу, так как есть «джар уа маджрур» и «фигль», который 

связан с ним – здесь и далее курсивом выделены слова составителя.

И тут возникает вопрос: где же «фигль» в этом аяте? И почему его нет в начале этого  

аята?
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Ответ будет следующий: «фигль» стоит в конце аята и он скрыт! Потому что в этом 

есть следующая польза:

1) в основе перед именем Аллаха ничего не должно приходить;

2) этим самым испрашиваем «баракат» именем Аллаха;

3) «хаср»  (ограничение)  это  достигается  следующим  путем:  то,  что  в  основе  

должно стоять в начале уходит назад, например:

Я сидел домаجلست ف البيت

только дома сиделف البيت جلست

И «фигль»,  который  скрыт  в  «басмале»  может  быть  разным  в  каждом  конкретном 

случае, и поэтому нет необходимости его писать. 

ال�

Имя Аллаха Господа миров, является основой всех имен Аллаха. Слово �� образовано ال2

от глагола اله который имеет смысл: поклоняться с любовью и возвеличиванием, отсюда  

следует что Аллах – это Тот, Кому поклоняются с любовью и возвеличиванием.

الر�ح�ـن�

Обладающий широкой милостью, этим «сыфатом» Аллах описан всегда. Образован по 

форме слова) «ف�9ع4لن»   образованные  по  этой  форме  указывают  на  чрезмерность  

например:  عطشان жаждующий) 

يم� الر�ح�

Описание  Аллаха  тем,  что  Он  проявляет  милость кому  пожелает.  Образован  по 

форме ,«فعيل» которая указывает на совершения действия.

И милость Аллаха, которую Он утвердил для Себя является совершенной милостью и 

на это указывает  «сам’» (Кур’ан и Сунна) и «’акль» (разум). И нашлись люди, которые 

начали отрицать то, что Аллах описан таким атрибутом как «рахма» и говорят то, что под 

«рахма» имеется в виду желание добра или добро. И эти заблудшие люди говорят, что 
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милость не подобает Аллаху, так как «рахма»- это ни что иное,  как чувство,  мягкость,  

проявление кротости. И данное заблуждение можно опровергнуть с двух сторон:

1) С чего вы взяли, что в милости должна быть покорность, мягкость, кротость? Ведь 

даже на земле есть цари, которые описаны таким качеством как милость без покорности,  

мягкости, кротости;

2) Милость Аллаха совершенна и не подобна милости людей.

Напротив  здоровый разум указывает  на  то,  что  Аллах обладает  милостью.  Если ты 

спросишь у простого человека:  «Почему выпал дождь после  засухи?» он ответит:  «По 

милости Аллаха!»

Вопрос: Является ли «басмаля» аятом из суры «Фатиха»?

Ответ: В этом есть разногласие среди ученых, но более правильное мнение то,  что 

«басмаля» не является аятом из «Фатихи». На это указывает «насс» и «сияк».

Доказательство из «насса»:

1) Хадис от абу Хурайры, да будет доволен им Аллах,  передается: «Аллах сказал Я 

поделил «Фатиху» между Мной и Моим рабом и если он скажет: «Хвала Аллаху, Господу 

миров…» И здесь Аллах не упомянул «басмаля»;

2) Хадис от Анаса ибн Малика, да будет доволен им Аллах, передается: «Я совершал 

молитву позади пророка,  да  благословит его Аллах и приветствует,  Абу Бакра,  Умара, 

Усмана, и они начинали с «Альхамду ли Лляхи Рабиль ‘алямин»». 

Доказательство из «сияка»:

1) «Фатиха»  -  это  семь  аятов,  т.к.  одно  из  названий  суры  «Фатиха»  -  «семь 

чередующихся», первые три аята это право Аллаха, четвертый аят Аллах разделил между 

Собой и Своим рабом и последние три аята это право раба;

2) Так  же  основой  является,  что  в  сурах  длинные  аяты  собираются  с  длинными,  а 

короткие с короткими поэтому последний большой аят суры «Фатиха» это два отдельных 

аята.

Подводя итог вышесказанному «басмаля» можно перевести следующим образом:

«Я прошу помощи со всеми именами Аллаха, обладающего  широчайшей и совершенной  

милостью и проявляющего свою милость кому пожелает» начинаю какое-либо действие,  

например учебу.

م�يد� ل�� رب�� ال�عـل ال�م�
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د�  ,хамд» восхваление – описывание хвалимого совершенством сущности, качеств» ال�م�ــ

действий с любовью и возвеличиванием, а если без любви и возвеличивания, то это будет  

«мадх» (хвала).

в ال�  слове د� ــــ называется ال�م�  «альистигракъ»,  то  есть  охватывает  все  виды  хвалы, 

которые мы знаем и которые мы не знаем.

А вообще ال� бывает трех видов:

1) «альистигракъ»;

2) «альджинс» (род, вид, например «альинсан» в суре «альгаср»);

3) «альгахд» (то о чем мы слышали и еще раз повторяется).

ل��

в ل  слове ل��ـــ называется  «лямуль-истихкак»,  т.е.  достоин только  Аллах,  а вообще  ل 
бывает трех видов:

اللم
الال@ لمدال4م1ل4ك

ت1ص9اص@ الباب@ للد2ارال1خ4
ق9اق@ ت1ح4 د@ لال1س4 ال94م4

رب��

Это тот, в ком собралось три качества: «хальк», «мульк», «тадбир» (творение, владение, 

управление)

ين. ل.م1 ال6ع.ـ

Все, что помимо Аллаха – является  «аль’алямун», потому что творения указывают на 

Творца.

Пользы этого аята:

1) Утверждение  того,  что  совершенной  хвалы,  которая  только  есть  достоин  только 

Аллах;

2) Только Аллах описывается совершенной хвалой в любом случае;
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3) Начали  описывать  Аллаха  Божественностью  («улюхией»)  перед  Господством 

(«руббубия»);

4) Все охватывание Господства Аллаха т.к.  ال� с ال�عـلم�ي

Подводя  итог  всему  вышесказанному,  этот  аят  можно  перевести  следующим  

образом: «Все восхваление с  любовью и возвеличиванием которое только существует,  

достоин только Аллах, которому поклоняются с любовью и возвеличиванием и который  

является Творцом всего сущего, который всем Владеет и Распоряжается».

يم� الر�ح�ـن� الر�ح�

Если эти два «сыфата» придут отдельно друг от друга, то один «сыфат» включает оба 

смысла, а если они прейдут вместе, то каждый указывает на свой смысл.

Польза из этого аята:

1) Утверждение двух имен Аллаха;

2) Господство Аллаха основано на широчайшей милости, доходящей до творений. Как 

будто  кто-то  спросил:  «А  на  чем  основано  Господство  Аллаха,  то,  что  Он  мстит  и 

забирает?» Нет! Милостивый, Милосердный - утверждает Аллах. 

«аттаргиб  ба’да  тархиб»  надежда  после  угрозы:  ,угроза رب�� ال�عـــــلم�ي يــــم�   الر�ح�ـــــن� الر�ح�
надежда.

Этот аят можно перевести следующим образом: «Который обладает широчайшей и  

совершенной милостью и дающий ее кому пожелает».

م� الد��ين� مـل�ك� يـو�

:имеет два значения الد��ين

;воздаяние الزاء (1

.дела или религия, т.к. религия состоит из делالعمل (2

مـل�ك�

;Царь اللك
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 .Тот, кто владеет الالك

Есть два вида чтения этого аята, можно прочитать اللك или الالك. И собирая два чтения 

можно получить великую пользу а это то,  что Царство и власть Аллаха это настоящая  

власть  т.е.  Аллах  –  это  Царь,  который  всем  владеет.  А  среди  творений  кто-то  может 

называться царем, но не имеет власти или имеет определенную власть, но не называется 

царем.

Пользы из этого аята:

1) утверждение царствования Аллаха, особенно это выявится в День Воздаяния;

2) утверждение Воскрешения и Воздаяния;

3) побуждение людей трудится для Дня Воздаяния.

Подводя  итог  всему  вышесказанному,  этот  аят  можно  перевести  следующим  

образом: «Является Царем, который всем владеет и особенно это проявиться в День  

Воздаяния».

 ع�يت إ�ي�اك نـع�ب�د� وإ�ي�اك نس�

 хотя в основе в начале ,نـع�ب�د� «стоит перед «фиглемإ�ي�اك «в данном аяте «мафгуль إ�ي�اك نـع�ب�د�

должен быть «фигль» а затем «мафгуль», но когда то, что должно стоять в начале уходит в 

конец,  то  этим  самым  достигается  смысловое  усиление  «хаср»,  т.е  «только  Тебе мы 

поклоняемся».  И здесь  присутствует:  «нафи»  (отрицание)  и  «исбат» (утверждение),  

отрицание достигается тем то,  что «мафгуль» опережает «фигль»,  а  является نـع�ب�ـــد� 

подтверждением! Точно также и в шахаде «Ля иляха илля Ллах», есть «нафи уа исбат».  

Поэтому ـع�ب�د�!«является объяснением шахады «Ля иляха илля Ллах  إ�ي�اك ن

.это значит унижаемся перед Тобой истинным, полноценным унижением نـع�ب�د�

‘Ибада включает в себя совершение того, что приказал Аллах и оставление того, что 

Аллах запретил. 

«Исти’ана»  -  это  прошение  помощи.  Во  многих  аятах  Кур’ана  Аллах  упоминает 

поклонение и прошение помощи вместе,  потому что не возможно выполнить «’ибадат» 

должным образом без помощи Аллаха, поэтому Аллах сказал ت9ع1ي@  إ1ي2اك9 ن9س4
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Польза, извлекаемая из аята:

1) «ихлас» (т.е. тахара) поклонения (очищение «’ибадата» от «ширка»);

2) «ихлас» в прошении помощи. @ت9ع1ي  здесь точно также есть «хаср», только у Тебя إ1ي2اك9 ن9س4

просим помощи и больше ни у кого.  Из этого аята видно, что просить помощи можно 

только у Аллаха и больше ни у кого. И тут возникает вопрос, а что же делать с аятом 

 :где Аллах приказывает помогать друг другу? Ответ будет следующий وتعاونوا على الب والتقوى

исти’ана бывает двух видов:

1) тафуид  -  прошение  помощи  в  том,  на  что  способен  только  Аллах  (посвящается 

только Аллаху);

2) мушарака - взаимопомощь при условии, если тот, у кого просят помощи:

а) живой;

б) способен помочь;

в) присутствующий.

Подводя  итог  всему  вышесказанному  этот  аят  можно  перевести  следующим  

образом:  «Только  перед  Тобой  и  больше  ни  перед  кем  мы  унижаемся  истинным  и  

полноценным унижением и  совершаем то,  что Ты приказал  и  оставляем то,  что Ты  

запретил только ради Тебя и просим помощи в этом и во всем остальном только у Тебя и  

больше ни у кого».

تق�يم راط ال�م�س� د�نا الص�� اه�

ر9اط ����1Tالص – это  путь,  шариат  с  которым  пришел  Пророк,  да  благословит  его  Аллах  и 

приветствует.

Привел имам ибн Джарир ат-Табари с хорошим иснадом, что человек спросил у  

абу ‘Аллия ар-Рияхи (он был из таби’инов): что такое прямой путь. Он ответил:  

«Это посланник Аллаха ,صQQلى ا عليQQه و سQQلم   Абу Бакр и Умар». Потом этот человек 

направился к Хасану Аль-Басри и передал ему слова абу ‘Аллия и когда он услышал  

это, воскликнул: «Сказал правду и сделал насыхат (наставление)!».

Словами تق�يم راط ال�م�س� د�نا الص��  !мы просим у Аллаха полезных знаний и праведных дел اه�

تق�يم .это тот путь, в котором нет кривизны ال�م�س�
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Польза, извлекаемая из аята:

1) После того, как человек попросил помощи только у Аллаха تع�ي�   он просит у إ�ي�اــك نس�ــ

Аллаха прямой путь;

2) Красноречие Кур’ана,  т.к.  стерт «харфу джар» для того,  чтобы охватить два вида 

«хидаята»:

а)  «хидаяту  иршад»,  т.е.  когда  до  человека  доходит  знание  о  прямом  пути  (это 

соответствует аяту:

«И ты поведешь по прямому пути» т.е. ты укажешь людям прямой путь, (45/52).

б) «хидаяту тауфик», т.е. Аллах помогает идти по прямому пути (это соответствует 

аяту:

ين\ ت\د_ bه dمbب_ال dل\م bو\ أ\عdه نb ي\ش\اءd و\ ي م\ د_ bي\ه \ pال pن ل\ك_ ب\بbت\ و\ bأ\ح bن ي م\ د_ bك\ ل ت\هpإ_ن
 «Ты не ведешь по прямому пути того кого любишь, однако Аллах ведет по прямому  

пути кого пожелает» (28/56).

3) Путь бывает двух видов: прямой (тот, который соответствует истине) и кривой.

Подводя  итог  всему  вышесказанному,  этот  аят  можно  перевести  следующим  

образом: «Мы просим у Тебя, чтобы Ты указал нам на истину и помог нам идти по пути  

пророка, да благословит его Аллах и приветствует, и его сподвижников, да будет доволен  

ими Аллах».

راط ال�ذ�ين أن�ـعم�ت علي�ه�م� غي�� ال�مغ�ض�وب� علي�ه�م� ول الض�آل��ي ص�

И путь тех,  которым Аллах проявил милость – это путь всех пророков,  правдивых, 

шахидов,  праведников,  как  об  этом сказал  Аллах:  «Те,  которые  повинуются  Аллаху  и 

посланнику, окажутся вместе с  пророками, правдивыми мужами, павшими мучениками и 

праведниками, которых облагодетельствовал Аллах. Как же прекрасны эти спутники!» 

(Ан-Ниса, 69).

 وحسن أولئك رفيقا\والصالي والشهداء والصديقي النبيي ا عليهم من أنعمومن يطع ا والرسول فأولئك مع الذين 

م� это – ال�مغ�ض�ــــوب� علي�ه�ـــــ  иудеи  и  все  те,  кто  узнал  истину  и  не  совершал  дела  в 

соответствии со знанием.

.это христиане и все те, кто совершает дела без знаний – ول الض�آل��ي
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«можно прочитать «’алейхим» или «’алейхум علي�ه�م�

Пользы, извлекаемые из аята:

1) Красноречие Кур’ана, т.к. после общего تق�يم راط ال�م�س� د�نا الص�� следует конкретизация اه�

م�  ت علي�ه�ـــ راط ال�ـــذ�ين أن�ـعم�ـــ в ص�ـــ  этом есть  цель  –  привлечь  внимание,  потому что когда 

человек слышит общее он хочет узнать подробности, также здесь утверждение того, что те 

над кем смилостивился Аллах находятся на прямом пути.

2) Разделение людей на три категории: те, над кем Аллах смилостивился; те, на кого 

Аллах разгневался; те, которые заблудились. Существует две причины выхода с прямого 

пути:

а) الهل невежество;

б) العناد упорство. 

Тот,  кто  не  следует  по  прямому  пути  по  причине  невежества  или  делает  дела  без 

знаний,  является  заблудшим,  во  главе  их  стоят  христиане,  которые  были  до  того  как 

Пророк, да благословит его Аллах и приветствует, начал призывать к Исламу, что касается 

тех христиан, которые были после Пророка, да благословит его Аллах и приветствует, то 

они те, над кем Аллах разгневался, т.к. они узнали истину и не последовали за ней.

А тот, кто проявляет упорство к прямому пути, на того разгневался Аллах и во главе их 

стоят иудеи.

3) Сообщение о том, что гнев Аллаха уже произошел т.к غ�ض�وب� الفعول по форме ال�م

4) Самое сильное ставится впереди.  Аллах упомянул сначала م�  ــ  а затем ال�مغ�ض�ــوب� علي�ه�

 потому что они больше противоречат истине, т.к. кто противоречит истине, зная الض�ــآل��ي

это,  его  тяжелее  вернуть  к  истине  по  сравнении  с  тем,  кто  противоречит  истине  по 

невежеству.

Подводя  итог  всему  вышесказанному,  этот  аят  можно  перевести  следующим  

образом: «И это путь всех пророков, правдивых, шахидов, праведников и просим у Тебя  

чтобы Ты оберег нас от того, чтобы мы последовали путем тех, кто узнал истину и не  

последовал ей, проявив упорство, и этим самым попал под Твой гнев и не тех, кто делал  

дела без знаний и заблудился».
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Тафсир 78 суры «ан-Наба»Тафсир 78 суры «ан-Наба»

لdون\  يم_۞ع\مp ي\ت\س\اء\   ع\نb النpب\إ_ الbع\ظ_

О чем они расспрашивают друг друга? О великой вести,  «Наба» - это то,  с  чем 

пришел пророк да благословит его Аллах и приветствует из разъяснения и прямого пути,  

особенно:

1) Судном дне,  اليوم الخر

2) Воскрешении,  والبعث

3) Воздаянии,  والزاء 

ت\ل_فdون\ bخ dف_يه_ م bمdي ه الpذ_

относительно которой они расходятся во мнениях.

И люди разделились относительного этого на три категории:

1) Тот, кто уверовал и посчитали правдой   من آمن به وصدق 

2) Проявил неверие и посчитали ложью  ومنهم من كفر به وكذب 

3) Сомневался и колебался  ومنهم من شك فيه وتردد

ون�  ل�م� ي�ع� ون�۞ك�ل� س� ل�م� ي�ع�  ث�م� ك�ل� س�

Но нет, они узнают! Еще раз нет, они узнают!
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 «со стороны арабского языка не является «таукидом كل سيعلمون. ث كل سيعلمون

(усилением) т.к. там есть “харфу гатф” однако со стороны смысла второе предложение 

усиливает первое и под سيعلمون имеется в виду они воочию узнают о том, о чем угрожал 

Аллах.

Далее Аллах перечисляет свои милости, которые Он оказал Своим рабам чтобы:

1) утвердить эти милости; 

2) и чтобы люди благодарили Аллаха за эти милости.

� ادا ه\ ض\ م_ bال\ر bع\ل bن\ج bأ\ل\م

Разве Мы не сделали землю ложем,  Аллах сделал землю пригодной для людей и не 

сделал ее:

1) Слишком твердой;

2) Рыхлой и мягкой.

� ت\ادا bب\ال\ أ\و الbج_ و\

а горы колышками? Аллах сделал горы подобно кольям, которые держат палатку.

� اجا و\ bأ\ز bمdن\اكbل\ق خ\ و\

Мы сотворили вас парами, т.е. разными и это указывает на Мощь («Кудру») Аллаха.

� كdمb سdب\اتا م\ bن\ا ن\وbع\ل ج\ و\

и сделали ваш сон отдыхом, т.е. устраняющим усталость.

� ب\اسا ع\لbن\ا اللpيbل\ ل_ ج\ و\
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и  сделали  ночь  покрывалом,  Аллах  сделал  ночь  для  земли  подобно  покрывалу, 

которое одевает землю и ночь становиться подобно одежде, которая скрывает под собой 

землю, это можно наблюдать, если подняться ввысь над землей.

� ع\اشا ار\ م\ ع\لbن\ا النpه\ ج\ و\

и сделали день жалованием, т.е. Аллах сделал день \معاشا т.е. временем когда человек 

живет добывая «ризк» (пропитание).

� د\ادا � ش_ ق\كdمb س\بbعا bن\ا ف\وbب\ن\ي و\

и воздвигли  над  вами семь  твердынь, имеется  в  виду  семь  небес.  Аллах  описал 

небеса словом شدادا т.к. они очень сильные. Аллах сказал:

ع@ون9 ا ب1أ9ي4دd و9إ1ن2ا ل9م@وس1 ن9اه9 4�و9الس2م9اء9 ب�9ن�9ي

Мы воздвигли небо благодаря могуществу, и Мы его расширяем. (аз-Зарийат, 47)

  dبأيد т.е. с силой.

� هpاجا � و\ اجا ر\ ع\لbن\ا س_ ج\ و\

и  установили  пылающий  светильник, имеется  в  виду  солнце,  которое  является 

светильником  и  обладает  великим  жаром. �ا\ �����.т.е وه2اج  пылающий.  Особенно  его  жар 

ощущается в летние дни несмотря на то, что солнце находится очень далеко от земли.

И от солнца для людей есть великая польза в том, что они: используют свет, энергию, 

поспевают плоды и т.д.

� اجا pاء� ث\ج ات_ م\ ر\ عbص_ dمbال bن لbن\ا م_ أ\نز\ و\
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и низвели из облаков обильно льющуюся воду, в воде есть: влага и холод. И когда 

соединяются вместе жар солнца и вода с неба, получаем рост и поспевание плодов.

  عصر  т.к. глагол العصرات имеется в виду облака. Аллах назвал облака العصرات

обозначает выжимать и вода,  льющаяся с облаков подобна воде выжитой из одежды.

 вода которая обильно льется а затем Аллах выводит этой водой всевозможные ماء ثج2اجا\

зерна и растения.

� ن\ب\اتا � و\ ب�ا ج\ ب_ه_ ح\ ر_ bخdل_ن

чтобы взрастить ею зерна и растения

� نpات¡ أ\لbف\افا ج\ و\

и густые сады.  ألفافا т.е. очень плотно друг к другу прижаты.

После того как Аллах упомянул свои «ни’маты» (милости), которые он дал своим 

рабам, Он упомянул о Судном дне.

� يق\اتا ل_ ك\ان\ م_ bف\صbم\ ال bي\و pإ_ن

Воистину, День различения назначен на определенное время.

 это Судный День. И он называется днем различения, потому что Аллах в этот  يوم الفصل

День будет разделять рабов на тех, кто зайдет в Огонь и тех,  кто зайдет в Рай أهل النة والنار

.т.е. определенное время для Воздаяния كان ميقاتا\

� اجا م\ يdنف\خd ف_ي الص¤ور_ ف\ت\أbتdون\ أ\فbو\ bي\و

В тот день затрубят в Рог, и вы придете толпами, ангел Исрафиль мир ему будет

    дуть в рог два раза:
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1) Люди прейдут в ужас, потеряют сознание и умрут;

2) Все будут воскрешены и им будут возвращены их души и люди придут 

толпами в ровное место, где не будет кривизны.

� ابا اءd ف\ك\ان\تb أ\بbو\ تb السpم\ فdت_ح\ و\

и небо раскроется и станет  вратами, небеса откроются,  взорвутся.  Если люди до 

этого видели небеса, то теперь их не будет и в этом есть «далиль» (доказательство) на 

совершенство мощи Аллаха.

� ابا ب\الd ف\ك\ان\تb س\ر\ تb الbج_ سdي�_ر\ و\

и горы придут в движение и станут маревом. Горы будут разрушены.

� ادا ص\ bر نpم\ ك\ان\تb م_ ه\ إ_نp ج\

Воистину, Геенна является засадой. «Джаханнам» (Ад) подготовился и ждет тех, кто 

приступает границы. Слово  جهنم  взято от слова جهمة  темнота, мрак.

� آبا ين\ م\ ل_لbطpاغ_

и местом возвращения для тех, кто преступает границы дозволенного.

 .что означает выходить за предел طاغ является множественным числом слова  الطاغون   

И предел, за который человеку не дозволено выходить является следующий аят:

و9م9ا خ9ل9ق4ت@ ال14ن2 و9الن4س9 إ1ل ل1ي�9ع4ب@د@ون1

Я сотворил  джиннов  и  людей только  для того,  чтобы они поклонялись  Мне.  (аз-

Зарийат, 47)

И переход за предел бывает двух видов:

1) в отношении Аллаха (упущение «ваджибов», и совершение «харама»);
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2) в отношении рабов Аллаха (честь, имущество, жизнь).

И те, которые переходят пределы в отношении Аллаха и рабов Аллаха, те являются 

обитателями Ада.

 .возвращаться أواب взят от слова مآبا

� ق\ابا bا أ\ح لب_ث_ين\ ف_يه\

Они пробудут там долгие годы,

 большой промежуток времени. И Аллах в трех местах в Куране, указывает что это أحقابا

будет вечно:

أبدا وكان ذلك على ا يسياجهنم خالدين فيها إن الذين ظلموا وكفروا ل يكن ا ليغفر لم ول ليهديهم طريقا إل طريق 

أبدا ل يدون وليا\ ول نصيام سعيا\ خالدين فيها إن ا لعن الكافرين وأعد ل

 فيها أبداجهنم خالدينومن يعص ا ورسوله فإن له نار 

И нам необходимо быть убежденным в двух вещах:

1) То, что Рай и Ад уже существуют, Аллах сказал:

 للمتقيأعدت عرضها السموات والرض وجنةوسارعوا إل مغفرة من ربكم 

 للكافرينأعدت الت النارواتقوا 

глагол прошедшего времени который указывает что Рай и Ад уже приготовлен أعدت

2) То, что эти два места обитания будут вечными. И кто зайдет в Рай, тот не будет 

выведен оттуда, Аллах сказал:

ي9  ر9ج1 ن�4ه9ا ب1@خ4 ل ي99س�ه@م4 ف1يه9ا ن9ص9ب� و9م9ا ه@م4 م1

Там их не коснется усталость, и их не изгонят оттуда. (аль-Хиджр, 48)

А что касается Ада, то даже если мусульманин и войдет туда, но со временем Аллах 

выведет его оттуда и заведет в Рай.

� ابا ل ش\ر\ دا� و\ bا ب\ر ل ي\ذdوقdون\ ف_يه\
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не  вкушая  ни  прохлады,  ни  питья, Аллах  отрицает  от  них  прохладу,  которая 

охладила  бы их  и  питье,  которое  утолило  бы жажду,  потому  что  они  будут  получать 

наказание:

1) Внутреннее أجوافهم 

«…которых поят кипящей водой, разрывающей их кишки…» (Мухаммад, 15)

«…  то им помогут водой, подобной расплавленному металлу, которая обжигает 

лицо …» (Кахф, 29)

2) Внешнее ظاهر السم

«Затем налейте ему на голову кипяток, причиняющий страдания». (ад-Духан, 48)

«…а на головы им будут лить кипяток. От него будут плавиться их внутренности 

и кожа». (аль-Хаджж, 19, 20)

� غ\سpاقا � و\ يما م_ إ_لp ح\

а только кипяток и гной.  \حيما - кипяток 

 два смысла: 1) питье с вонючим запахом и очень холодное или 2) гной обитателей وغساقا\ 

Ада.

Этот аят указывает, что обитатели Ада вкусят наказание с двух сторон: 1) кипяток и 2)  

сильный холод и это будет подобающим наказанием.

И частица  إل  указывает на то, что ничего кроме  \حيما\ وغساقا обитателям Ада не будет.

� ف\اقا اء� و_ ز\ ج\

Это будет подобающим возмездием. Это будет справедливым воздаянием за их дела.

إ1ن2 ال92 ل ي9ظ4ل1م@ الن2اس9 ش9ي4ئ\ا و9ل9ك1ن2 الن2اس9 أ9ن�4ف@س9ه@م4 ي9ظ4ل1م@ون9

Воистину, Аллах ни в чем не проявляет несправедливости к людям, но люди сами 

поступают несправедливо по отношению к себе. (Йунус, 44)
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Затем Аллах объясняет причину наказания, словами:

� ذpابا ك\ذpبdوا ب_آي\ات_ن\ا ك_ س\ابا� ۞ و\ ون\ ح_ dج bوا ل ي\رdك\ان bم dهpإ_ن

Воистину, они не ожидали расчета и полностью отрицали Наши знамения.

Здесь Аллах упомянул два отклонения: 

1) В ’акыде т.е. не верили что будет Воскрешение и Расчет и они говорили:

ما هي إل حياتنا الدنيا نوت ونيا وما يهلكنا إل الدهر

2) Так же они говорили ложь, своими языками говоря: колдун, поэт, сумасшедший.

ر� أ9و4 م49ن@ون�  ل1ك9 م9ا أ9ت9ى ال2ذ1ين9 م1ن4 ق�9ب4ل1ه1م4 م1ن4 ر9س@ولd إ1ل ق9ال@وا س9اح1 ك9ذ9

Таким же образом, какой бы посланник ни приходил к их предшественникам, они 

обязательно говорили: «Он колдун или одержимый!» (аз-Зарийат, 52)

� ت\ابا يbن\اهd ك_ ص\ bء¡ أ\ح bش\ي pلdك و\

Мы же всякую вещь подсчитали и записали.

.включает в себя то что будет делать Аллах и Его рабы  -  وكل شيء

.точно подсчитал каждую вещь  -  أحصيناه

�ا\��- كتاب  Аллах записал все что будет до Судного Дня так же каждое дело и слово 

сынов Адама. Зашел мужчина к имаму Ахмаду да помилует его Аллах в то время когда 

он болел и сказал: «Не стони, ведь поистине стон записывается» и он прекратил стонать 

из-за страха, что стон во время болезни будет записан. Что же сказать о тех словах у 

которых нет границ и их ни что их не удерживает, которые мы говорим на протяжении 

дней  и  ночей  и  не  отдаем  отсчет  в  сказанном.  И  даже,  если  кто-нибудь  задумает 

совершить  грех  и  не  сможет  это  сделать,  то  ему  запишется  грех,  а  если  оставит 

совершения греха, то запишется ему как благое дело.
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� يد\كdمb إ_لp ع\ذ\ابا ف\ذdوقdوا ف\ل\نb ن\ز_

Вкушайте же! Мы не прибавим вам ничего, кроме мучений.  В другом аяте Аллах 

говорит:

و9ق9ال9 ال2ذ1ين9 ف1 الن2ار1 ل91ز9ن9ة1 ج9ه9ن2م9 اد4ع@وا ر9ب2ك@م4 ي@9فT1ف4 ع9ن2ا ي�9و4م\ا م1ن9 ال4ع9ذ9اب1

Те,  которые  попали  в  Огонь,  скажут  стражам  Геенны:  «Помолите  вашего 

Господа, пусть Он облегчит наши мучения хотя бы на день». (Гафир, 49)

Польза с этого аята:

1) обитатели Огня попросят стражей Ада чтобы они сделали дуга за них;

2) они скажут вашему Господу и не скажут нашему Господу;

3) они не попросят чтобы Аллах полностью убрал наказание, а лишь облегчение;

4) они не попросят постоянного облегчения, а всего лишь на один день;

Далее  Аллах  описывает  положения  обитателей  Рая  после  того  как  упомянул 

положение обитателей Ада, потому что Коран является чередующимся القرآن مثان. Если 

упоминается  наказание,  то потом упоминается  награда,  потому что путь человека к 

Аллаху должен быть основан на страхе и надежде, если будет преобладать надежда, то 

человек успокоится от хитрости Аллаха, а если будет преобладать страх, то он отчается 

в милости Аллаха. И оба они (успокоение и отчаяние) являются большим грехом.

Как сказал имам Ахмад ибн Ханбаль да смилуется над ним Аллах:

«ينبغي أن يكون النسان ف عبادته لربه بي الوف والرجاء، فأيهما غلب هلك صاحبه»

Обязательно  для  человека,  что  бы  он  основывал  свое  поклонение  на  страхе  и 

надежде и если одна из них перевесит, то человек погибнет.

� ف\ازا تpق_ين\ م\ dمbل إ_نp ل_
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Воистину,  богобоязненных  ожидает  успех,  богобоязненные это  те  которые 

побоялись наказания Аллаха и этот страх подтолкнул их выполнить то, что приказал 

Аллах и оставить то, что Он запретил.

:имеется в виду مفازا\

1) место успеха (Рай)

2) время успеха (Судный день)

� ن\ابا bأ\ع د\ائ_ق\ و\ ح\

Райские сады и виноградники, это один из видов успеха

;это большие сады в которых будут расти великие деревья حدائق

�ا��виноградники это وأعناب  один из  видов садов однако выделен из садов из-за  его 

почета.

� ابا ب\ أ\تbر\ اع_ ك\و\ و\

и  полногрудые  сверстницы,  Сверстницы,  груди  которых  подобно  конусам, 

которые не отвисают со временем.

 одного возраста, а если бы они были разного возраста, то одна из них была бы أترابا

опечалена, но однако они сверстницы.

� ه\اقا � د_ ك\أbسا و\

и полные чаши. т.е. полные кубки вина, но вино не подобное нашему.

� ذpابا ل ك_ ا ل\غbوا� و\ عdون\ ف_يه\ م\ bل ي\س

Они  не  услышат  там  ни  пустословия,  ни  лжи.  Они  не  услышат  там  ни 

пустословия в котором нет блага, ни лжи и они не будут обманывать друг друга, т.к.  

Аллах уберет из их сердец эту болезнь и они будут братьями.
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� س\ابا ب�_ك\ ع\ط\اء� ح_ نb ر\ اء� م_ ز\ ج\

Это  будет  воздаянием  и  исчисленным  даром  от  твоего  Господа,  все  это  – 

воздаяние от Господа твоего, дар достаточный, и причина этого – их благие дела и 

страх впасть в «харам».

 достаточный т.е. эти кубки вина будут достаточные и не будет нужды в чем  حسابا\

то другом для утоления жажды.

� ط\ابا نbهd خ_ ل_كdون\ م_ bن_ ل ي\م م\ bح pا الر م\ dن\هbا ب\ي م\ ض_ و\ bال\ر ات_ و\ و\ _ السpم\ ب� ر\

Господа небес и земли и того, что между ними, Милостивого, с Которым они не 

посмеют даже заговорить. кроме как с дозволения Аллаха.

dن م\ bح pالر dن\ ل\ه نb أ\ذ_ ون\ إ_لp م\ dمpل ي\ت\ك\ل � ف�ا لئ_ك\ةd ص\ الbم\ وحd و\ م\ ي\قdومd الر¤ bي\و 

� ابا و\ ق\ال\ ص\ و\

В тот день, когда Дух (Джибриль) и ангелы станут рядами, не будет говорить 

никто, кроме тех, кому позволит Милостивый, и говорить они будут правду. В тот 

день, когда Джибриль мир ему и все остальные ангелы выстроятся рядами и число этих 

рядов знает только Аллах.

Не будет говорить никто, кроме тех, кому дозволит Милосердный, и говорить они 

будут правду.  И делать «шафага» (заступничество)  будут только те,  кому позволит 

Аллах  и  они  смогут  заступиться  только  за  тех,  за  кого  Аллах  разрешит  делать 

«шафага».

آب�ا ب�_ه_ م\ ذ\ إ_ل\ى ر\ ن ش\اء اتpخ\ ق¤ ف\م\ مd الbح\ bي\وbذ\ل_ك\ ال

Это  будет истинный день,  и  всякий,  кто  пожелает,  найдет способ вернуться  к 

своему Господу.
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dك\اف_رbال dولdي\ق تb ي\د\اهd و\ ا ق\دpم\ ءd م\ bر م\ ي\نظdرd الbم\ bيب�ا ي\و ن\اكdمb ع\ذ\اب�ا ق\ر_ bا أ\نذ\رpإ_ن 

اب�ا ي\ا ل\يbت\ن_ي كdنتd تdر\

Мы предостерегли вас от наказания близкого.  В тот день человек увидит,  что 

уготовили его руки, а неверующий скажет: «Лучше бы мне быть прахом!»

:содержит в себе три смысла  كنت ترابا\   

;захочет, чтобы он вообще не был бы сотворен فلم أ@خل (1

;не захочет, чтобы Аллах воскресил его  فلم أ@بعث (2

.захочет стать животным, которых Аллах превратит в прах كما كانت هذه البهائم (3
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 Тафсир 79 суры «ан-Назигат» Тафсир 79 суры «ан-Назигат»

� قا bع\ات_ غ\ر النpاز_ و\

Клянусь исторгающими души неверующих жестоко,

является клятвой ( здесь и далее курсивом выделены слова составителя.) - و

.ангелы которые уполномочены забирать души «кафиров» (не мусульман) والنازعات

 забирают очень жестко, т.к. душа «кафера» осознает то, что ее ждет и поэтому она غرقا

будет расползаться по всему телу.

� ط\ات_ ن\شbطا النpاش_ و\

извлекающими  души  верующих  нежно, ангелы  которые  уполномочены  забирать 

души верующих мягко.

� ات_ س\بbحا السpاب_ح\ و\

плывущими плавно, ангелы быстро выполняют приказ Аллаха и ангелы сильнее чем 

джины а джины сильнее чем люди (доказательством этого служит Кур’ан где описывается 

что ангел принес трон в мгновение ока).

� بbقا ف\السpاب_ق\ات_ س\

опережающими стремительно,  это ангелы, спешащие исполнить повеления Аллаха и 

они не ослушиваются Аллаха.

� را bات_ أ\م د\ب�_ر\ dمbف\ال

и  исполняющими  повеления.  речь  так  же  идет  об  ангелах: Джибриль  мир  ему 

уполномочен передавать от Аллаха откровения, Исрафиль мир ему уполномочен продуть в 
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трубу, Микаил мир ему уполномочен за дождь и растения, Маликуль маут уполномочен 

забирать  души,  Ридван  уполномочен  хранить  Рай,  есть  ангелы  уполномоченные 

записывать дела людей.

Аллах поклялся ангелами, потому что они лучшие из творений. Аллах клянется только 

великими вещами из за их сущности или же из за того что это является знамением Аллаха.

dف\ة اد_ pا الر ف\ةd ۞ ت\تbب\عdه\ اج_ pالر dف dج bم\ ت\ر bي\و

В тот день сотрясется сотрясающаяся, вслед за чем последует еще одно сотрясение,

 т.е. два дуновения Исрафила мир ему:

1) после первого дуновения люди сотрясутся и ужаснуться и умрут все до единого;

2) после второго дуновения люди встанут из могил в одно мгновение.

И люди в тот день разделяться на две категории:

دdودdون\ bر ع\ة¹ ۞ ي\قdولdون\ أ\ئ_نpا ل\م\ اش_ ه\ا خ\ dار ف\ة¹ ۞ أ\بbص\ اج_ ئ_ذ¡ و\ م\ bوب¹ ي\وdلdق 

ة¹ ر\ اس_ ة¹ خ\ pك\ إ_ذا� ك\رbوا ت_لdة� ۞  ق\ال ر\ � ن\خ_ ظ\اما ة_ ۞  أ\ئ_ذ\ا كdنpا ع_ اف_ر\ ف_ي الbح\

В тот  день затрепещут сердца,  и  потупятся взоры.  Они говорят:  «Неужели мы 

вернемся в прежнее состояние после того, как станем истлевшими костями?!» Они 

говорят: «Если так, то это будет невыгодное возвращение!»

сильный страх واجفة

.Униженные даже не смогут посмотреть прямо أبصارها خاشعة

ة_ ر\ د\ة¹ ۞  ف\إ_ذ\ا هdمb ب_السpاه_ اح_ ة¹ و\ ر\ bج ا ه_ي\ ز\ ف\إ_نpم\

Но раздастся лишь один глас, и все они окажутся на поверхности земли.

Здесь указание на то что Аллах دير���يء ق��ل ش��ى ك� т.к. все творения встанут из могил как  عل

один из-за одного окрика и предстанут перед Аллахом чтобы Он их рассчитал.
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Далее Аллах рассказывает о тех общинах которые были до пророка да благословит его 

Аллах и приветствует.

وس\ى dم dيث د_ ه\لb أت\اك\ ح\

Дошел ли до тебя рассказ о Мусе (Моисее)?

Данный аят включает в себя два смысла:

1) обращение к Мухаммаду да благословит его Аллах и приветствует;

2) обращение ко всем людям.

Муса это сын  ’Гимрана лучший из пророков �رائيل � И он является одним из пяти .بن إس

пророков أول العزم (крепких духом):

1) ممد صلى ا عليه وآله وسلم

2) وإبراهيم 

3)  وموسى 

4) وعيسى

5) ونوح عليهم الصلة والسلم

Из всех пророков упомянутых в Кур’ане больше всего рассказывается о Мусе т.к. Муса 

был пророком иудеев, которых было много в Медине. Красноречие Кур’ана т.к. пришла 

вопросительная частица (), для того чтобы заинтересовать человека.

ى ق\دpس_ طdو� dمbي ال اد_ ب¤هd ب_الbو\ إ_ذb ن\اد\اهd ر\

Вот  Господь  его  воззвал  (Своим  голосом)  к  нему  в  священной  (т.к.  там 

ниспосылались откровения) долине Тува (Това):

ن\ إ_نpهd ط\غ\ى bع\و bإ_ل\ى ف_ر bه\بbاذ
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 «Ступай к Фараону, ибо он преступил границы дозволенного,

Фараон один из царей Египта, который провозгласил себя «высочайшим господом» и 

Аллах направил к нему Мусу и Муса попросил Господа усилить его братом Харуном и 

стали Муса и Харун посланниками к Фараону т.к. он перешел границы. 

زاد على حده - طغى    переход границ

كpى ف\قdلb ه\لb ل\ك\ إ_ل\ى أ\نb ت\ز\

и скажи: «Не следует ли тебе очиститься?

:имеет два смысла الزكاة или же تزكى   

1) развитие и увеличение (имущества);

2) ислам и «таухид» т.к. «таухид» очищение «гибадата» от «ширка», и 

поклонение только Аллаху.

ا ق9د4 أ9ف�4ل9ح9 م9ن4 ز9ك2اه9ا و9ق9د4 خ9اب9 م9ن4 د9س2اه9

 Преуспел тот, кто очистил ее, и понес урон тот, кто опорочил ее. (аш-Шамс 9, 10)

Преуспел тот, кто очистил ее (т.е. кто очистил ее от грехов и пороков и прежде всего  

от «ширка» и «бидага»), и понес урон тот, кто опорочил ее.

ش\ى bب�_ك\ ف\ت\خ ي\ك\ إ_ل\ى ر\ د_ bأ\ه  و\

Я укажу тебе путь к твоему Господу, и ты станешь богобоязненым».

�ديكو��كأه� я поведу тебя по пути который ведет к твоему Господу (это есть тот  إل رب

самый «хидаяту иршад» т.е. когда до человека доходит знание о прямом пути)

�ى� это страх основанный на знании а если без знания то это обычный природный فتخش

страх.

И когда люди не верят и не принимают «дагуат » (призыв) какого либо человека Аллах 

дает ему знамение чтобы люди поверили ему.
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ى اهd الي\ة\ الbكdبbر\ \ر\ ف\أ

Он показал ему величайшее знамение,

Аллах дал Мусе два «аята» (знамения):

1) посох который превращался в настоящую змею а потом опять возвращался в 

прежнее состояние;

2) ладонь Муссы белого цвета и это тот цвет в котором не было порока.

Потому что в то время было распространено колдовство и эти «аяты» были им в 

противовес. Поэтому Аллах дал каждому пророку тот «аят», который превосходил то, в 

чем преуспел народ.

И те люди которые упираются относительного прямого пути не когда не пойдут по 

нему если даже ему показать все «аяты» поэтому Аллах сказал:

ع\ص\ى ف\ك\ذpب\ و\

но тот счел его ложью и ослушался,

т.е. он сказал Мусе ты те являешься посланником напротив ты сумасшедший (здесь 

Фораон отрицает и ложно обвиняет и так же «ахлюль бидага» (приверженцы 

страстей) когда до него доходит истина («сунна» (прямой путь)) он отрицает ее а 

затем обвиняет что бы оправдать себя).

ل\ى bال\ع bمdب¤ك ش\ر\ ف\ن\اد\ى ۞ ف\ق\ال\ أ\ن\ا ر\ ع\ى ۞ ف\ح\ bب\ر\ ي\سbأ\د pمdث

а потом отвернулся и принялся усердствовать. Он собрал толпу и громко воззвал, 

и сказал: «Я ваш Всевышний Господь!»

повернулся и быстро-быстро ушел ث أدبر يسعى

 собрал людей и воззвал к ним громким голосом для того что бы запретить فحشر فنادى

то что хочет от них Муса.

 т.е. нет ни кого выше меня. Он хвалился реками и царством которые فقال أنا ربكم العلى

были у него говоря:
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ر� 4�ي ر@ون9 أ9م4 أ9ن9ا خ9  و9ن9اد9ى ف1ر4ع9و4ن@ ف1 ق�9و4م1ه1 ق9ال9 ي9ا ق�9و4م1 أ9ل9ي4س9 ل1 م@ل4ك@ م1ص4ر9 و9ه9ذ1ه1 الن�4ه9ار@ ت49ر1ي م1ن4 ت49ت1 أ9ف9ل ت�@ب4ص1

ا ال2ذ1ي ه@و9 م9ه1ي� و9ل ي9ك9اد@ ي@ب1ي@ م1ن4 ه9ذ9

Фараон  воззвал  к  своему  народу  и  сказал:  «О  мой  народ!  Разве  не  мне 

принадлежит власть  над Египтом и эти  реки,  что  текут подо мною? Разве  вы не 

видите? Разве я не лучше этого презренного, который едва объясняется? (аз-Зухруф, 

51, 52)

Так  хвастался  Фараон  и  что  случилось  потом?  Аллах  потопил  его  теми  реками, 

которыми он хвастался и оставил его царство иудеям.

الdول\ى  ة_ و\ ر\ d ن\ك\ال\ الخ_ pال dذ\ه \خ\  ف\أ

Тогда Аллах подверг его наказанию как в Последней жизни, так и в первой жизни. 
Это было уроком в его время и так же до Судного дня.

ش\ى bي\خ bن ة� ل_م\ بbر\ إ_نp ف_ي ذ\ل_ك\ ل\ع_

Воистину, в этом было назидание для тех, кто богобоязнен. и извлекает пользу

اءd ب\ن\اه\ا � أ\مb السpم\ لbقا  أ\أ\نbتdمb أ\ش\د¤ خ\

Вас ли труднее создать или небо? Он воздвиг его. Этот вопрос для того чтобы 

утвердить البعث (Воскрешение) т.к. «мушрики» отрицали البعث И ответ на этот вопрос 

очевиден: «Небеса намного сложнее в создании чем человек», Аллах сказал:

ث�9ر9 الن2اس1 ل ي�9ع4ل9م@ون9 ب�9ر@ م1ن4 خ9ل4ق1 الن2اس1 و9ل9ك1ن2 أ9ك4 ل99ل4ق@ الس2م9او9ات1 و9الر4ض1 أ9ك4

Воистину,  сотворение небес и земли есть нечто более великое, чем сотворение 

людей, но большинство людей не знает этого. (Гафир, 57)

ا �ه9��необходимо читать отдельно (т.е. сделать паузу после ب�9ن9 �ماء � что бы подтвердить (الس

величие создание небес.
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В другом аяте Аллах сказал:  والسماء بنيناها بأيد   и слово بأيد   в данном аяте имеет смысл 

«кудра» (мощь) и кто-то может подумать что بأيد   это множественное число от слова  يد 
но это не так потому что:

أيد مصدر (آد) يئيد اي قوي

И далее Аллах описывает небеса, подтверждая их величие

اه\ا pا ف\س\و ك\ه\ bف\ع\ س\م ر\

поднял его своды и сделал его совершенным.

.Т.е. вознес небеса над землей и сделал небеса без опор  رفع

.сделал их совершенными - فسواها

اه\ا ج\ ضdح\ ر\ bأ\خ ا و\ أ\غbط\ش\ ل\يbل\ه\ و\

Он сделал небо ночью темным (покрыл мраком ночью) и вывел зарю.

�ه9ا ر9ج9 ض@ح9  т.е. вывел солнце و9أ9خ4

اه\ا ض\ ب\عbد\ ذ\ل_ك\ د\ح\ bال\ر و\

После этого Он простер землю, Аллах сделал землю полезной после создания небес. 

�ه9 :т.е. сделал ее полезной и далее идет описание в чем состоит ее полезность د9ح9

ع\اه\ا bر م\ ه\ا و\ اء\ ا م\ نbه\ ج\ م_ ر\ bأ\خ

извел из нее воду и пастбища Аллах сотворил землю до создания небес но ровной ее 

сделал после создания небес.

س\اه\ا bب\ال\ أ\ر الbج_ و\
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и утвердил на ней горы. И эти горы держат землю, чтобы она не колебалась.

bمdك ل\نbع\ام_ � ل\كdمb و\ ت\اعا م\

на  пользу  вам  и  вашему  скоту. Все  выше  перечисленное  Аллах  сделал,  проявляя 

милость к нам.

После того как Аллах упомянул свои «нигматы» «далилем» на Свою «кудру» и «рахму» 

в  следующих  восьми  аятах  упомянул  о  наступлении  часа,  то  есть  Судного  дня,  и 

Воздаяния.

ى ةd الbكdبbر\ pامpالط bاء\ت  ف\إ_ذ\ا ج\

А когда грядет величайшее бедствие. т.е. Судный день, Аллах назвал его ة�� ,горе) طام

беда) т.к. это будет великой бедой, которая закроет собой все то, что предшествовало ей. 

Все трудности и все наслаждения забудутся.

 самая большая беда  ال4ك@ب�4ر9ى

ا س\ع\ى نس\انd م\ م\ ي\ت\ذ\كpرd ال_ bي\و 

в тот день человек вспомнит, в чем он усердствовал.

Все что делал человек, он увидит написанным и будет сам читать эту книгу. Как об этом 

сказал Аллах:

يب\ا ( ك9 ال4ي�9و4م9 ع9ل9ي4ك9 ح9س1 ل� ع9ل9ي�4ه9ا١٤اق�4ر9أ4 ك1ت9اب9ك9 ك9ف9ى ب1ن�9ف4س1 ه1 و9م9ن4 ض9ل2 ف9إ1ن92ا ي9ض1 ت9د1ي ل1ن�9ف4س1 ت9د9ى ف9إ1ن92ا ي�9ه4  )م9ن1 اه4

ر9ى و9م9ا ك@ن2ا م@ع9ذT1ب1ي9 ح9ت2 ن�9ب�4ع9ث9 ر9س@ول ( )١٥و9ل ت9ز1ر@ و9از1ر9ة� و1ز4ر9 أ@خ4

Каждому человеку Мы повесили на шею его деяния. А в День воскресения Мы 

представим ему книгу, которую он увидит развернутой. Читай свою книгу! Сегодня 

достаточно того, что ты сам сосчитаешь свои деяния против самого себя. (аль-Исра, 

14, 15)

И когда он будет читать то вспомнит все то, что он делал.
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ى نb ي\ر\ يمd ل_م\ ح_ تb الbج\ ز\ بdر�_ و\

и Геенна предстанет перед очами тех, кто ее увидит.

Ад приведут за 70 тыс. поводьев и каждое поводье будут держать 70 тыс. ангелов.

ي\اة\ الد¤نbي\ا آث\ر\ الbح\ نb ط\غ\ى ۞ و\ ا م\ pم\ ف\أ

Преступившему дозволенное и отдавшему предпочтение этой жизни

Это два описания обитателей Ада:

1) вышел за приделы дозволенного;

2) отдал предпочтение мирской жизни перед жизнью вечной.

эти два качества связаны между собой, т.е. тот кто выходит за приделы дозволенного, 

тот автоматически является тем кто предпочел мирскую жизнь, жизни вечной. И так же 

тот, кто предпочел мирскую жизнь, тот вышел за приделы дозволенного.

И придел, за который человеку не дозволено выходить, является следующий аят:

و9م9ا خ9ل9ق4ت@ ال14ن2 و9الن4س9 إ1ل ل1ي�9ع4ب@د@ون1

Я сотворил  джиннов  и  людей только  для того,  чтобы они поклонялись  Мне.  (аз-

Зарийат, 47)

И тот кто вышел за придел дозволенного и не поклоняется Аллаху то он будет الطاغي  И 

ты не создан чтобы только кушать и наслаждаться как животные но ведь ты создан для 

поклонения Аллаху так поклоняйся же Аллаху.

ن�4ي9ا .т.е. тот кто поставил впереди мирское перед подчинением Аллаху  و9ءاث�9ر9 ال94ي9وة9 الد�

ى أbو\ ي\ الbم\ يم\ ه_ ح_ الbج\

поистине, прибежищем будет Ад.

ى ۞ ن\ه\ى النpفbس\ ع\نb الbه\و\ ب�_ه_ و\ ق\ام\ ر\ اف\ م\ نb خ\ ا م\ pأ\م و\

ى أbو\ ي\ الbم\ نpة\ ه_  ف\إ_نp الbج\
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Тому  же,  кто  боялся  предстать  перед  своим  Господом  и  удерживал  себя  от 

страстей, пристанищем будет Рай. В Судный день Аллах покажет человеку все его грехи 

и скажет: «Ты делал то-то и то-то», а он будет говорить: «Да, о Господь мой!» Когда же 

(Аллах) заставит его признать (все) его грехи, и (верующий) посчитает, что он уже погиб, 

(Аллах) скажет: «Я покрыл (твои грехи) в земной жизни и Я прощу их тебе сегодня!» - и 

это тот кто 11هTخ9اف9 م9ق9ام9 ر9ب страшился предстать перед Господом. Существует три вида души:

обретшая покой مطمئنة   (1

ئ1ن2ة@  ا الن�2ف4س@ ال4م@ط4م9 ي2ة\ ۞ي9ا أ9ي�2ت�@ه9 ي9ة\ م9ر4ض1 ع1ي إ1ل9 ر9بT1ك1 ر9اض1 و9اد4خ@ل1ي ج9ن2ت1 ۞ف9اد4خ@ل1ي ف1 ع1ب9اد1ي ۞ار4ج1

О  душа,  обретшая  покой! Вернись  к  своему  Господу  удовлетворенной  и 

снискавшей довольство! Войди в круг Моих рабов! Войди в Мой Рай! (аль-Фаджр, 27-

30)

повелевающая зло وأمارة   (2

يم� م9 ر9بT1 إ1ن2 ر9بT1 غ9ف@ور� ر9ح1 ي إ1ن2 الن�2ف4س9 لم2ار9ة� ب1الس�وء1 إ1ل م9ا ر9ح1 و9م9ا أ@ب9رT1ئ@ ن�9ف4س1

Я  не  оправдываю  себя,  ведь  душа  человека  повелевает  зло,  если  только  мой 

Господь  не  проявит  к  ней  милосердия.  Воистину,  мой  Господь  Прощающий, 

Милосердный». (Юсуф, 53)

попрекающая: а) зло, б) добро  ولوامة  (3

م@ ب1ي�9و4م1 ال4ق1ي9ام9ة1 ( م@ ب1الن�2ف4س1 الل2و2ام9ة1 (١ل أ@ق4س1 )٢)و9ل أ@ق4س1

Клянусь Днем воскресения! Клянусь душой попрекающей! (Аль-Кийама, 1, 2)

И человек ощущает все эти три вида души.

أ4و9ى ���ى9 ال4م9
���ة9 ه1��إ1ن2 ال94ن2� Рай это мир наслаждения который уготовлен тем кто подчиняется  ف9

Аллаху и Он уготовил им в Раю то что не слышало ухо и то что не видели глаза и то что не  

может представит сердце.

س\اه\ا bر dان\ مpاع\ة_ أ\يpالس bون\ك\ ع\نdل\ أ bي\س

Тебя спрашивают о часе: «Когда же он настанет?»
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В спрашивании о Судном дне люди разделились на две группы:

1) с целью отрицания это является «куфром».

2) для того что бы готовиться к нему и в этом нет проблем. Как пришло в хадисе: «О 

посланник Аллаха когда наступит Судный День?» пророк,  да благословит его Аллах и 

приветствует, сказал: «А что ты для него приготовил?» Он ответил: «Любовь к Аллаху и 

его посланнику», - «Человек будет с тем, кого он любит»

اه\ا ر\ bك نb ذ_ ف_يم\ أ\نbت\ م_
К чему тебе упоминать это?  Т.е. ты не можешь им об этом сказать потому что это 

ведомо только Аллаху.

اه\ا نت\ه\ dب�_ك\ م إ_ل\ى ر\
Только Господь твой ведает об этом.

ش\اه\ا bي\خ bن رd م\ نذ_ dت\ مbا أ\ن إ_نpم\
Поистине, ты – только увещеватель для тех, кто страшится этого.

اه\ا يpة� أ\وb ضdح\ ا ل\مb ي\لbب\ثdوا إ_لp ع\ش_ ن\ه\ bو م\ ي\ر\ bي\و bم dهpن\ أ ك\
В тот день, когда они увидят его, им покажется, что они провели в этом мире лишь 

послеполуденные часы или утро.

И является  обязательным для  человека  спрашивать себя  и обязательно должен быть 

ответ на этот вопрос: «В каком состоянии я умру!?». И не имеется ввиду богатство или 

бедность, но имеется ввиду состояние дел. И для этого Дня надо готовиться т.к. никто не 

знает  когда  прейдет  смерть.  Сколько  людей  выехало  на  машинах  и  вернулось  только 

погребенными  и  сколько  людей  одело  свою  одежду  и  застегнули  свою  пуговицу  но 

расстегнул их только омывальщик трупов для того что бы омыть тело. И теперь посмотри 

и подумай в каком состоянии дел ты умрешь? И поэтому является обязателным очень 

много просить прощение у Аллаха, поистине «истигфар» является излечением от каждой 

беды и выходом из каждого трудного положения.

И я завещаю вам:
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1) что бы постоянно чувствовали взор Аллаха;

2) и очень часто делали «истигфар»;

3) постоянно делали себе расчет;

4) боятся того что неожиданно может прийти смерть.

 ، من الزوال إل غروب الشمسالعشية

 من طلوع الشمس إل زوالاوالضحى

И то что человеку покажется жизнь подобно вечеру или утру - это истина, потому что 

если спросить: «Сколько ты лет прожил?» то жизнь ему покажется подобно одному дню.

И человек сегодня между трех вещей:

1) прошедший день и человек его упустил;

2) завтрашний день и человек не знает, застигнет он его или нет;

3) сегодняшний день за который он будет отвечать (т .е. можно изменить).
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 Тафсир 80 суры «Габаса» Тафсир 80 суры «Габаса»

ع9ب9س9 و9ت�9و9ل2
Он нахмурился и отвернулся, Он – имеется в виду пророк, да благословит его 

Аллах и приветствует.

ع4م9ى 9َ أ9ن ج9آء9ه@ ال4

потому что к нему подошел слепой. Т.е. عبدا بن عمرو ابن أم مكتوم رضي ا عنه

Он пришел к пророку, да благословит его Аллах и приветствует, в тот момент, когда 

у него находились предводители племени «курайш» и сказал: «Научи меня тому, чему 

научил тебя Аллах». И пророк, да благословит его Аллах и приветствует, отвернулся от 

него и нахмурился, по двум причинам:

1) Из-за сильного желания того, чтобы эти влиятельные люди приняли ислам, т.к. 

известно то, что если ислам принимают влиятельные люди, то это становится причиной 

принятия ислама тех, кто находится под ними. 

2) пророк да благословит его Аллах и приветствует, опасался осмеяния со стороны 

этих влиятельных людей из-за того что он, да благословит его Аллах и приветствует, 

направит свое внимание на этого слепца и отвернется от них, и это может стать причиной 

того, что они откажутся от ислама.

ر1يك9 ل9ع9ل2ه@ ي�9ز2ك2ى و9م9ا ي@د4
Откуда тебе знать? Возможно, он бы очистился т.е. почему у тебя вызывает 

сомнение то, что этот мужчина может очистится и укрепить свой иман?

имеется в виду очистится от грехов и плохого нрава – يزكى

ر9ى أ9و4 ي9ذ2ك2ر@ ف�9ت9نف9ع9ه@ الذ1Tك4
или помянул бы наставление, и поминание принесло бы ему пользу.

ت�9غ4ن9  أ9م2ا م9ن1 اس4
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Тому, кто  решил,  что он ни в чем не нуждается,  из-за  того  что они были:  1) 

богаты и 2) занимали высокое положение

ف9أ9نت9 ل9ه@ ت9ص9د2ى
ты уделяешь внимание,

و9م9ا ع9ل9ي4ك9 أ9ل2 ي�9ز2ك2ى
Что же будет тебе, если он не очистится? Т.е. ты не в ответе за то, что они не 

очистятся, потому что твоя обязанность - только довести до них истину.

ع9ى و9أ9م2ا م9ن ج9آء9ك9 ي9س4
А того, кто приходит к тебе со рвением т.е. спешит что бы не упустить случай 

побыть вместе с посланником Аллаха, да благословит его Аллах и приветствует.

و9ه@و9 ي49ش9ى
и страшится Аллаха, т.е. боится Аллаха на основе знаний.

ف9أ9نت9 ع9ن4ه@ ت�9ل9ه2ى
ты оставляешь без внимания. Ты оставляешь без внимания, потому что занят 

этими влиятельными людьми.

ا ت9ذ4ك1ر9ة� ك9ل2 إ1ن�2ه9

Но нет! Это есть Назидание, كل  т.е. больше так не делай, إنا т.е. аяты Курана. تذكرة 
т.е. эти аяты Курана:

1) напоминают то, что приносит пользу;

2) побуждают к благим делам;

3) напоминают то, что приносит вред;

4) предостерегают от грехов;

5) увещевают сердца.
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ف9م9ن ش9آء9 ذ9ك9ر9ه@
и пусть помянет его всякий желающий. Аллах сказал:

وقل الق من ربكم فمن شاء فليؤمن ومن شاء فليكفر

Скажи: «Истина от вашего Господа. Кто хочет,  пусть верует, а кто не хочет, 

пусть не  верует»  (аль-Кахф,  29).   В  бытие  Аллах дал  человеку выбор  между верой и 

неверием,  а  в  шариате  у  человека  нет  выбора  между  верой  и  неверием,  он  должен 

уверовать и это для него является фардом.

dم�ك9ر2م9ة dف9 ص@ح@ف
Оно записано в свитках почитаемых, вознесенных и очищенных, указание на их 

великое положение, которое они занимают у Аллаха.

dب1أ9ي4د1ى س9ف9ر9ة 

в руках посланцев, т.е. ангелов, слово  dس9ف9ر9ةимеет два значения:

1) писцы, потому что они странствуют по земле, записывая то что видят

2) посредники, между Аллахом и людьми, т.е. доводят слова Аллаха до людей.

d9ر9ر9ة�ك1ر9امd ب
благородных и покорных. 

 т.е. они благородны своим нравом и обликом كرام

.обладают большим количеством добра и блага بررة

Аллах описал ангелов этими качеством (بررة) потому что они:

1) не превозносятся над поклонением Аллаху;

2) не устают от поклонения;

3) прославляют Аллаха днем и ночью;

4) не отдыхают.
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В этих аятах Аллах воспитывает людей и разъясняет то, что все люди одинаковы в 

призыве к Аллаху. Так же в этих аятах содержится:

1) мягкость по отношению к пророку ,да благословит его Аллах и приветствует, 

мягкость заключается в том, что Аллах сказал: عبس – «Он нахмурился», и не сказал: عبست  
- «Ты нахмурился», что бы ему, да благословит его Аллах и приветствует, не было тяжело 

от этих слов.

2) указание на недопустимость подобных действий 

3) довод на то, что разрешено давать людям прозвища, которые затрагивают его 

недостатки, подобно: глухой, хромой и т.п., с целью что бы выделить кого -либо из массы, 

а если с целью издевательства, то это является харамом. Как пришло в хадисе:

«ل تظهر الشماتة ف أخيك فيحه ا ويبتليك»

Не злорадствуй над своим братом, ведь Аллах может простить его, а тебя испытать 

тем, над чем ты надсмехался.

ف9ر9ه@َ@ �ن@ م9آ أ9ك4 نس9 قت1ل9 ال1

Да сгинет человек! Как же он неблагодарен! Под словом النسان подразумевается 

неверующий человек, мусульманин туда не заходит, т.к. большинство сынов Адама 

неверующие, как пришло в хадисе, что в Ад зайдет девятьсот девяносто девять человек из 

каждой тысячи.

:в этом аяте два смысла ما у частицы – ما أكفره

?т.е. почему он проявил неверие استفهامية (1

 т.е. удивление неверию человека, как оно велико, действительно, как التعجب (2

человек мог проявить неверие после того как Аллах:

1) дал человеку разум;

2) послал к нему посланников;

3) ниспослал ему Писания;

ف9ر9ه@  под куфром здесь подразумевается все виды неверия, но особенно- отрицание – أ9ك4

Воскрешения, потому что многие из неверующих людей отрицают Воскрешение.
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ل9ق9ه@ ءd خ9 م1ن4 أ9ى1T ش9ى4
Из чего Он сотворил его?

ل9ق9ه@ ف�9ق9د2ر9ه@ م1ن ن�ط4ف9ةd خ9
Он сотворил его из капли и соразмерил, т.е. «О человек!» как ты можешь 

отрицать Воскрешение? Разве ты не был сотворен из ничего?

:т.е. предопределил стадии развития – ف�9ق9د2ر9ه@

1) В виде капли;

2) Затем в виде сгустка;

3) Затем в виде разжеванного кусочка. 

ث@2 الس2ب1يل9 ي9س2ر9ه@
потом облегчил ему путь, т.е. Аллах облегчил человеку: 

1) выход из утробы матери, 

2) затем облегчил ему кормиться от двух материнских грудей. Как об этом сказал 

Аллах:

د\يbن_ bجpالن dن\اهbه\د\ي و\

Разве Мы не повели его к двум вершинам? (аль-Балад, 10)

3) после этого облегчил другие виды пропитания;

4) отправил посланников

5) ниспослал Писания

ث@2 أ9م9ات9ه@ ف9أ9ق�4ب�9ر9ه@
потом умертвил его и поместил в могилу. т.е. почтил его тем, что усопшего 

человека хоронят, и труп его не остается на поверхности земли, подобно трупам  

животных.

ث@2 إ1ذ9ا ش9آء9 أ9نش9ر9ه@
Потом, когда пожелает, Он воскресит его. т.е. пожелает Аллах
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ر9ه@ �� Аллах выведет человека в день Воскрешения для воздаяния за совершенные – أ9نش9

дела.

Аллах в силах воскрешать сразу после смерти,  но однако еще не пришел приказ 

Аллаха, поэтому Аллах сказал:  

ك9ل2 ل9م2ا ي�9ق4ض1 م9آ أ9م9ر9ه@

Но нет! Не осуществилось то, что было приказано. ل9م2ا – в значении ل, но однако 

отличается от нее в некоторых вещах.

Затем Аллах упоминает свои милости, которые он даровал своим рабам.

�ن@ إ1ل9 ط9ع9ام1ه1 نس9 ف�9ل4ي9نظ@ر1 ال1
Пусть посмотрит человек на свое пропитание!  Т.е. пусть человек посмотрит на 

свое пропитание, откуда оно появилось, и кто тот, кто даровал его. 

ن9ا ال4م9آء9 ص9بTا\ 4�أ9ن2ا ص9ب9ب
Мы проливаем обильные ливни,

ر4ض9 ش9قTا\ 9َ ن9ا ال4 ث@2 ش9ق9ق4
затем рассекаем землю трещинами

ن9ا ف1يه9ا ح9بTا\    4�ف9أ9نب9ت
и взращиваем на ней злаки, такие как пшеница, рис, просо, ячмень и др.

با\   و9ع1ن9با\ و9ق9ض4
виноград и люцерну,

و9ز9ي�4ت@ونا\ و9ن49ل 
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\َ маслины и пальмы,

آئ1ق9 غ@ل4با\  و9ح9د9

сады густые, \غ@ل4با – т.е. большое количество деревьев

و9ف9�ك1ه9ة\ و9أ9بTا\ 
 плоды и травы

ن�4ع9�م1ك@م4 9َ  م2ت9�عا\ ل2ك@م4 و9ل1
на пользу вам и вашей скотине.

После того, как Аллах упомянул состояние человека начиная с капли и до жизни в 

этом мире, Он упомянул состояние человека в «ахыра».

ف9إ1ذ9ا ج9آء9ت1 الص2آخ2ة@ 
Когда же раздастся Оглушительный глас, это произойдет в день Воскрешения

يه1 ي�9و4م9 ي9ف1ر� ال4م9ر4ء@ م1ن4 أ9خ1
в тот день человек бросит своего брата,

ب9ت1ه@ و9ب9ن1يه1۞و9أ@م1Tه1 و9أ9ب1يه1   و9ص9�ح1
свою мать и своего отца, свою жену и своих сыновей,  Несмотря на то, что это 

самые близкие и любимые люди,  человек всех их бросит,  потому что он не пожелает, 

чтобы они потребовали с него, то в чем он сделал упущения в их правах. 

ن�4ه@م4 ي�9و4م9ئ1ذd ش9أ4ن� ي�@غ4ن1يه1 1Tم d1 ام4ر1ىءTل1ك@ل
ибо у каждого человека своих забот будет сполна.  Каждый человек будет занят 

только собой.

Аллах разделит людей в тот День на два вида:
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ف1ر9ة� و@ج@وه� ي�9و4م9ئ1ذd م�س4
В тот День одни лица будут сиять, т.е. в Судный день лица верующих будут сиять 

по причине того что находится в их сердцах.

ر9ة� ت9ب4ش1 ك9ة� م�س4 ض9�ح1
смеяться и ликовать. Смех является полнотой их радости. В тот День верующие 

будут ликовать, потому что их обрадуют Раем.

و9و@ج@وه� ي�9و4م9ئ1ذd ع9ل9ي�4ه9ا غ9ب�9ر9ة�
На других же лицах в тот день будет прах, т.е. их лица будут покрыты пылью для 

полноты унижения

ا ق�9ت�9ر9ة� ت�9ر4ه9ق@ه9
который покроет их мраком.

ل9�ئ1ك9 ه@م@ ال4ك9ف9ر9ة@ ال4ف9ج9ر9ة@ أ@و4
Это будут неверующие грешники. Они объединили в себе два качества:

1) неверие

2) распутство

Мы просим у Аллаха, чтобы сделал нас из тех людей, лица которых в Судный день 

будут сиять, смеяться и ликовать.
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Тафсир 81 суры «ат-Таквир»Тафсир 81 суры «ат-Таквир»

إ1ذ9ا الش2م4س@ ك@وT1ر9ت4 
Когда солнце будет скручено, Это произойдет в Судный день.

�وير ���скручивание –  والتك  одной  вещи  относительно  другой,  это  подобно  тому  как 

чалма  скручивается  вокруг  головы.  Солнце  является  большим  и  великим  созданием, 

несмотря на это Аллах скрутит его, что даже уйдет его свет, затем Аллах бросит солнце в 

огонь вместе с теми, кто поклонялся ему.

دdون\ ار_ ا و\ نpم\ أ\نbتdمb ل\ه\ ه\ ص\بd ج\ _ ح\ pون_ الdد bن ا ت\عbبdدdون\ م_ م\ إ_نpكdمb و\

Вы и те, чему вы поклоняетесь вместо Аллаха, являетесь растопкой для Геенны, в 

которую вы войдете. (ан-Анбия, 98)

Исключением из них являются приближенные к Аллаху, которым люди поклонялись, а 

они были не причастны к этому.

هdمb ف_ي ا و\ يس\ه\ س_ عdون\ ح\ م\ bل ي\س ۞ بbع\دdون\ dا م ل\ئ_ك\ ع\نbه\ bوdن\ى أ bس dحbا الpن مb م_ dل\ه bين\ س\ب\ق\ت  إ_نp الpذ_

ال_دdون\ مb خ\ dهdسdأ\نف bت\ه\ت bا اش ن\م\

А те, кому Мы изначально определили наилучшее, будут отдалены от нее. Они не 

услышат даже малейшего ее звука и вечно пребудут среди того, что возжелали их 

души. (ан-Анбия, 101, 102)

و9إ1ذ9ا الن�ج@وم@ ان4ك9د9ر9ت4 
когда падут звезды, т.е. сойдут со своих орбит

و9إ1ذ9ا ال14ب9ال@ س@ي9T1ت4 
когда  горы  сдвинутся  с  мест,  эти  великие  горы,  которые  являются  опорой,  в 

Судный день превратятся в развеянный прах.

و9إ1ذ9ا ال4ع1ش9ار@ ع@طT1ل9ت4 
когда верблюдицы на десятом месяце беременности останутся без присмотра, 

Всевышний отметил именно беременных на десятом месяце верблюдиц, потому что они 
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являются самым ценным имуществом арабов. В этой жизни хозяин следил за ними, 

заботился и укрывал их, но в Судный день он не будет обращать на них внимание.

ر9ت4  و9إ1ذ9ا ال4و@ح@وش@ ح@ش1
когда дикие звери будут собраны, т.е.  когда  они будут  собраны вместе  в  день 

Воскресения, чтобы одни из них по воле Аллаха отомстили другим за причиненные им 

обиды, даже безрогий баран будет отмщен за несправедливость рогатого. А затем Аллах 

всех  их  превратит  в  песок;  Аллах  поступит  подобным  образом  что  бы  показать 

справедливость.

و9إ1ذ9ا ال4ب1ح9ار@ س@جT1ر9ت4 
когда моря запылают, после этого земля высохнет и не останется на ней воды

و9إ1ذ9ا الن��ف@وس@ ز@وT1ج9ت4 

когда  души  объединятся, �وس ���подразумеваются – النف  все  люди, т.е.  люди  будут 

собраны  в  соответствии  со  своими  деяниями:  благочестивые  с  благочестивыми,  а 

грешники – с грешниками. Потому что слово الزوج имеет смысл الصنف, как сказал Аллах:

� ث\لث\ة� اجا و\ bأ\ز bمdنتdك و\

вы разделитесь на три группы. (аль-Вакыга, 7(

)ب1أ9يT1 ذ9ن4بd ق@ت1ل9ت4 ٨و9إ1ذ9ا ال4م9و4ء@ود9ة@ س@ئ1ل9ت4 (

когда зарытую живьем спросят, за какой грех ее убили, �وؤدة � имеется в виду – ال

девочка, которую закапали живьем.

ا اب_ أ\ل س\اء\ م\ كdهd ع\ل\ى هdون¡ أ\مb ي\دdس¤هd ف_ي الت¤ر\ س_ bمdر\ ب_ه_ أ\ي ا بdش�_ نb سdوء_ م\ م_ م_ bق\وbال bن ى م_ ار\  ي\ت\و\

ون\ dمdك bي\ح 

Он прячется от людей из-за дурной вести. Оставит ли он себе ребенка с позором или 

же закопает ее в землю? Воистину, скверны их решения! (ан-Нахль, 59)
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А в день Воскресения ее спросят: «За какой грех тебя убили?», в качестве порицания 

тому, кто ее убил;

ر9ت4  و9إ1ذ9ا الص�ح@ف@ ن@ش1

когда свитки будут развернуты,  الصحف – это то, куда записываются деяния людей. 

ط9ت4  و9إ1ذ9ا الس2م9اء@ ك@ش1
когда небо будет сдернуто, на сегодняшний день небо:

(над нами)  فوقنا (1

(служит для нас крышей) سقف (2

(служит защитой)مفوظ  (3

(могучее) قوي  (4

(мощное) شديد (5

Но однако, в Судный день небо будет сдернуто подобно тому, как сдирается шкура. 

Аллах сдернет небо, затем свернет ее своей правой рукой, как об этом сказал Аллах:

В тот день Мы свернем небо, как сворачивают свитки для книг… (аль-Анбия, 104)

يم@ س@عT1ر9ت4  و9إ1ذ9ا ال94ح1

когда Ад будет разожжен, �م ��,это Огонь – الحي  он был назван подобным образом 

потому что:

1 ;(он очень глубокий)  لبعد قعرها

2 ;(он очень темный) وظلمة مرءاها

3 .(воспламенен) ت@سعر أي توقد

و9إ1ذ9ا ال94ن2ة@ أ@ز4ل1ف9ت4 

 когда  Рай  будет  приближен, �ة ���является – الن  обителью  богобоязненных,  в  нем 

будет то что:
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1) не слышало ухо;

2) не видели глаза;

3) человек не мог себе представить.

:т.е أزلفت

 ;(будет приближен к верующим) ق�@ر1Tبت  (1

.(будет разукрашен для верующих)  وز@ي1Tنت  (2

Далее следует ответ на то, что будет после этих выше описанных событий.

ع9ل1م9ت4 ن�9ف4س� م9ا أ9ح4ض9ر9ت4 
тогда познает душа, что она принесла. Т.е.  в Судный день каждая душа вспомнит 

все свои благие дела и все свои грехи.

م@ ب1ال4@ن2س1   ال94و9ار1 ال4ك@ن2س1 ۞ف9ل أ@ق4س1
Но  нет!  Клянусь  планетами  отступающими,  передвигающимися  и 

исчезающими!  частица ل в  этом  аяте  применяется  для  усиления  клятвы.  Слово �وار ��� ال

пишется в основе с буквой «йай»  الواري  но для облегчения эта буква стирается.

ع9س9    و9الص�ب4ح1 إ1ذ9ا ت�9ن�9ف2س9 ۞و9الل2ي4ل1 إ1ذ9ا ع9س4
Клянусь ночью наступающей! Клянусь рассветом брезжущим!  Аллах поклялся 

этими творениями из-за их величия и из-за того что они являются великими знамениями 

указывающими  на  единственность  Аллаха  как  Господа  который  все  сотворил  и  всем  

управляет (прим. составителя). 

 dك9ر1ي dإ1ن2ه@ ل9ق9و4ل@ ر9س@ول

Это слова благородного посланца,  @إ1ن2هт.е. речь идет о Куране.

,имеется в виду ангел Джибриль мир ему رسول كري 

 dع1ن4د9 ذ1ي ال4ع9ر4ش1 م9ك1ي dو2ة@�ذ1ي ق
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обладателя силы при Владыке Трона,  могущественного,  Владыка Трона -  это 

Аллах, могущественный – описание Джибриля мир ему.

 dث29 أ9م1ي dم@ط9اع
которому  там  (на  небесах)  повинуются,  доверенного.  Тот  кому  повинуются  и 

доверенный это описание Джибриля мир ему.

Итак в предыдущих четырех аятах приводится описание Джибриля мир ему:

;т.е. обладающий хорошим нравом и красивым обликом – كري 1

2 �وة ���обладающий – ذي ق  великой  силой  (Свидетельством  могущества  Джибриля  

мир ему является то, как он перевернул вверх дном поселение народа Лута и погубил их);

;т.е. занимает высокую степень и почет у Аллаха – مكي 3

 тот кому подчиняются. Джибрилю мир ему подчиняются ангелы и пророки к – مطاع 4

которым он приходит с откровениями от Аллаха;

4 ;доверенный – أمي

Из-за этих качеств Джибриля мир ему Аллах почтил его самой большой милостью 

из всех милостей которые были дарованы Его рабам,  это  ниспослание  откровений от 

Аллаха. Милости («нигматы») бывают двух видов:

1) милости в которых равны все будь то люди или животные (например: еда,  питье,  

жилье и тд.  - эти милости дарованы всем);

2)  милость которая была дарована только людям,  а  это шариат,  благодаря которому 

человек будет счастлив как в этой, так и в будущей жизни.

Аллах  поклялся  что  Куран является  словами Джибриля мир  ему,  потому что  Аллах 

довел Куран до Джибриля мир ему, а Джибриль до пророков мир им, пророки до общин.

 dن@ون ب@ك@م4 ب91ج4 و9م9ا ص9اح1
Ваш товарищ не является одержимым. Т.е. Мухаммад да благословит его Аллах и 

приветствует. �احبكم �� ваш товарищ, в этой фразе укор многобожникам Он не является – ص

одержимым имеется в виду напротив, он является самым разумным. 

و9ل9ق9د4 ر9آه@ ب1الف@ق1 ال4م@ب1ي1 
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Он видел  его  на  ясном горизонте,  т.е.  Мухаммад  да  благословит  его  Аллах  и 

приветствует видел Джибриля мир ему.

 dو9م9ا ه@و9 ع9ل9ى ال4غ9ي4ب1 ب1ض9ن1ي
и не скупится передать сокровенное.

 dيم و9م9ا ه@و9 ب1ق9و4ل1 ش9ي4ط9انd ر9ج1
Это  не речи проклятого сатаны

ب@ون9  ه9 ف9أ9ي4ن9 ت9ذ4
26. Куда же вы направляетесь?

ر� ل1ل4ع9ال9م1ي9  إ1ن4 ه@و9 إ1ل ذ1ك4
Это лишь Напоминание мирам, 

Если в контексте прейдет إل после إن , то частица إن приобретает значение ما 

которая является отрицательной частицей. А вообще частица إن бывает трех видов:

1. (отрицающая) نافية

2. :например ,(обуславливающая) شرطية

 ف�إ�ن� آم�ن�وا ب�م�ث�ل� م�ا آم�نت�م� ب�ه� ف�ق�د� اه�ت�د�وا و�إ�ن� ت�و�لو�ا ف�إ�نم�ا ه�م� ف�ي

م�يع� ال�ع�ل�يم� و� الس� � و�ه� م� ال� يك�ه� ف� ي�ك� ق�اق� ف�س� ش�

Если они уверуют в то, во что уверовали вы, то последуют прямым путем. 

Если же они отвернутся, то окажутся в разладе с истиной. Аллах избавит 

тебя от них, ибо Он – Слышащий, Знающий. (2-137 аят)

3.  مففة من الثقيلة

В каждом конкретном случаи значение частицы определяется по контексту.

49



:содержит ذكر

(напоминание, т.е. напоминание мирам) التذكي .1

(упоминание т.е. увещевание) والتذكTر .2

Под словом عالي   подразумевается те, к кому был направлен Мухаммад, 

да благословит его Аллах и приветствует. (т.е. люди и джины).

Это лишь Напоминание мирам – в общем, тем из вас, кто желает следовать 

прямым путем – конкретизация, которая разъясняет для кого именно оно 

является напоминанием, только для того кто сам пожелает. Т.е.: Это лишь 

Напоминание тем из вас, кто желает следовать прямым путем. Поэтому если 

человек не желает следовать прямым путем, то невозможно чтобы он жил в 

соответствии с Кураном.

ت9ق1يم9  ن4ك@م4 أ9ن4 ي9س4 ل1م9ن4 ش9اء9 م1
тем из вас, кто желает следовать прямым путем.

و9م9ا ت9ش9اء@ون9 إ1ل أ9ن4 ي9ش9اء9 ال2@ ر9ب� ال4ع9ال9م1ي9 
Но вы не пожелаете этого, если этого не пожелает Аллах, Господь миров. 
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Тафсир 82 суры «аль-Инфитар»Тафсир 82 суры «аль-Инфитар»

bت اءd انف\ط\ر\ إ_ذ\ا السpم\
Когда небо расколется,

bت بd انت\ث\ر\ اك_ إ_ذ\ا الbك\و\ و\
           когда звезды осыплются, т.е. большие и малые звезды рассыплются и упадут, 

потому что настанет конец света.

bت ر\ ارd فdج�_ إ_ذ\ا الbب_ح\ و\
когда моря смешаются (или высохнут),  т.е.  моря смешаются одни с другими и 

заполнят землю.

bت إ_ذ\ا الbقdبdورd بdعbث_ر\ و\
когда могилы перевернутся,  т.е. из могил выйдут те, кто в них находится, чтобы 

предстать перед Аллахом.

После того как произойдут эти четыре события:

bت ر\ pأ\خ تb و\ ا ق\دpم\ تb ن\فbس¹ م\ ع\ل_م\
тогда каждая душа узнает, что она совершила и что оставила после себя.

Хоть слово «нафс» пришло в неопределенном состоянии и в единственном числе, но 

однако подразумевается общность,  т.е.  каждая душа узнает то,  что она себе уготовила, 

потому  что  ей  будут  показаны  деяния,  в  виде  книги.  Цель  данного  предостережения, 

которое содержится в данном аяте, состоит в том, чтобы раб не противоречил Аллаху и 

Его посланнику, т.к. совсем скоро он узнает об этом и будет рассчитан.

يم_ ب�_ك\ الbك\ر_ ك\ ب_ر\ pا غ\ر نس\انd م\ ا ال_ ي\ا أ\ي¤ه\
О человек! Что ввело тебя в заблуждение относительно твоего Великодушного 

Господа, т.е. что тебя обольстило в твоем Господе, что ты:

1) считаешь ложью воскрешение;

2) и ослушиваешься Аллаха в том, что было тебе приказано и запрещено;

3) и даже отрицаешь существование Аллаха.
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Что тебя обольстило? И ответ на этот вопрос содержится в этом же аяте. А это то, 

что обольстило человека: كرم ا (щедрость Аллаха).

:имеется в виду النسان  

1) «кафир»;

2) Все  люди  в  общем,  потому  что  люди  несправедливые,  невежественные, 

неблагодарные. Аллах сказал:

إ1ن2 الن4س9ان9 ل9ظ9ل@وم� ك9ف2ار�

Воистину, человек несправедлив и неблагодарен. (Ибрахим, 34)

اك\ ف\ع\د\ل\ك\ pل\ق\ك\ ف\س\و ي خ\ الpذ_
Который сотворил тебя и сделал твой облик совершенным и соразмеренным? 

.т.е. сотворил человека пропорциональным  {فسواك} 

 т.е. ходящим на двух ногах прямо, в {فعد2لك} :в другом чтении этого аята {فعد9لك} 

отличие от животных.

كpب\ك\ ا ش\اء\ ر\ ة¡ م\ _ صdور\ ف_ي أ\ي�
Он сложил тебя в том облике, в каком пожелал.

ين_ بdون\ ب_الد�_ ك\لp ب\لb تdك\ذ�_

Но нет! Вы считаете ложью воздаяние. {كل} для оговорки, { تكذبون } т.е.:

1) отрицать Воздаяние;

2) отрицать религию с которой пришел пророк, да благословит его Аллах и приветствует.

Есть  правило  «Если  придет  контекст,  который  содержит  два  смысла,  то  они  не 

противоречат друг другу»

ين\ اف_ظ_ ل\يbكdمb ل\ح\ إ_نp ع\ و\
Воистину, над вами есть хранители, в этом аяте две частицы усиления:

  «إن»(1
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«اللم» (2

У каждого человека есть لافظي (хранители), т.е. ангелы которые записывают все 

дела и слова. 

� ك\ات_ب_ين\ اما ر\ ك_
благородные писцы,

ا ت\فbع\لdون\ ون\ م\ dل\مbي\ع

которые знают обо всем, что вы совершаете. Аллах сказал об ангелах:   يعلمون ما

 т.е. они (ангелы) знают о тех делах которые видят, а что касается сердечных дел, тоتفعلون

Аллах оповещает о них, и затем они записывают. Доказательством этого является хадис:

«من هم بالسنة فلم يعملها كتبت حسنة، ومن همT بالسيئة ول يعملها كتبت حسنة كاملة»

يم¡ ار\ ل\ف_ي ن\ع_ إ_نp ال\بbر\
Воистину, благочестивые окажутся в блаженстве. Благочестие это:

1) выполнение большого количества благодеяний;

2) отстранение от совершения зла.

:т.е. блаженство, наслаждение, счастье, блаженство бывает двух видов {لفي نعيم}

1) блаженство сердца;

2) блаженство тела.

И эти блаженства будут в:

1) В этой жизни (блаженство сердца – его спокойствие и довольство предопределенным 

Аллахом).

2) В мире Вечном, это Рай.

يم¡ ح_ ار\ ل\ف_ي ج\ pجdفbال pإ_ن و\

Воистину, грешники окажутся в Аду, الفجار т.е. кафиры, противоположность البرار 
(благочестивые), 
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.т.е. они окажутся в Огне Ада {لفي جحيم}

ين_ م\ الد�_ bا ي\و ن\ه\ bل\و bي\ص
куда они войдут в День воздаяния.

т.е. будут сгорать {يصلونا} 

т.е. День Воздаяния или Судный День {يوم الدين}

ا ب_غ\ائ_ب_ين\ ا هdمb ع\نbه\ م\ و\
Они не смогут избежать этого. Т.е. они не смогут избежать наказания и не выйдут 

от туда.

ين_ مd الد�_ bا ي\و اك\ م\ ا أ\دbر\ م\ و\
Откуда ты мог знать, что такое День воздаяния? Этот вопрос с целью указания 

величия этого Дня.

ين_ مd الد�_ bا ي\و اك\ م\ ا أ\دbر\ ثdمp م\

Да, откуда ты мог знать, что такое День воздаяния?

_ p ئ_ذ¡ ل_ م\ bي\و dر bال\م � و\ ن\فbس¡ ش\يbئا ل_كd ن\فbس¹ ل_ bم\ ل ت\م bي\و_ p ل_

В тот день ни одна душа не сможет ничем помочь другой, и власть в тот день 

будет принадлежать Аллаху.  В Судный день никто не сможет дать добро и защитит от 

зла.

И если кто-либо спросит: «Почему Аллах сказал,  что власть будет принадлежать 

Аллаху в этот День? Разве в другие дни власть не принадлежит Аллаху?» Власть будет 

принадлежать Аллаху в тот День, и также во все остальные дни. Но, однако, в Судный 

день эта власть проявляется более отчетливо и явно, чем в этом мире, потому что в этом  

мире человек ослушивается приказу Аллаха и подчиняется своему господину, поэтому в 

этом  мире  он  может  не  увидеть  власть  Аллаха,  но  в  Судный день  не  будет  никакого 

другого приказа, кроме приказа Аллаха.
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Тафсир 83 суры «аль-Мутаффифин»Тафсир 83 суры «аль-Мутаффифин»

ف�_ف_ين\ ط\ dمbل¹ ل_لbي و\

Горе  обвешивающим, �ل ������слово وي  в  котором  содержится  угроза.  Это  слово 

адресовано тому, кто ослушивается Аллаха или совершает то, что запрещено. Кто же такие 

обвешивающие? 

فdون\ bت\و bاس_ ي\سpوا ع\ل\ى النdت\ال bين\ إ_ذ\ا اك الpذ_
которые хотят получить сполна, когда люди отмеривают им,

ون\ dر س_ bخdي bمdوهdن ز\ إ_ذ\ا ك\الdوهdمb أ\وb و\ و\
а  когда  сами  мерят  или  взвешивают  для  других,  то  наносят  им  урон. 

Обвешивающие это те, которые требуют выполнения своих прав с полна, а сами в свою 

очередь права других не выполняют. И они собрали в себе два качества:

;т.е требуют свое право полностью الشح (1

.т.е. наносят урон людям البخل (2

Это всего лишь пример. Но однако, каждый кто требует выполнение своих прав с 

полна, а сам в свою очередь права других не выполняет должным образом подпадает под 

этот аят. Важно знать, что нарушение прав людей намного опасней чем нарушения прав 

Аллаха, конечно если этот не «ширк», т.к. если человек нарушит права Аллаха, то Аллах 

может простить или наказать, а что касается прав людей то они обязательно должны быть 

выполнены. Потому что за это придется расплачиваться благими делами, как пришло в 

хадисе о «банкроте».

بbعdوثdون\ مb م\ dهpول\ئ_ك\ أ\نdن¤ أdأ\ل ي\ظ

Разве не думают они, что будут воскрешены   الظن (предположение) имеет смысл ا

 потому что Куране и в арабском языке очень часто слово ,(глубокая убежденность) ليقي

«занн»  используется  в  смысле  «якын».  Т.е:  «Они  прекрасно  знают,  что  встретятся  с 

Аллахом»
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.т.е. выйдут из могил и предстанут перед Аллахом مبعوثون

يم¡ م¡ ع\ظ_ bل_ي\و
в Великий день

1) в своей продолжительности;

2) в своем ужасе;

3) и вообще во всех смыслах, которые содержит в себе слово «газым» (великий).

Этот Великий день будет тяжелым для грешников, но легким для верующих и 

особенно для тех из них, кого Аллах закроет в своей тени. В другом аяте Аллах сказал: 

dي ر@ ي9س1 4�ع9ل9ى ال4ك9اف1ر1ين9 غ9ي

нелегким для неверующих. (аль-Мудассир, 10)

т.е. этот день (Судный день) будет для неверующих тяжелым, из этого аята следует,  

что для верующих Судный день будет легким, подобно тому как будто он совершит одну 

из обязательных молитв.

ين\ _ الbع\ال\م_ ب� م\ ي\قdومd النpاسd ل_ر\ bي\و
в тот  день,  когда  люди предстанут  перед Господом миров?  Люди встанут  из 

могил:

;т.е. босыми  حفاة (1

;т.е. обнаженными  عراة (2

:т.е. необрезанными, как сказал Аллах в суре ан-Анбия, 104 аят  غرل\ (3

ل4قd ن@ع1يد@ه@ أ4ن9ا أ9و2ل9 خ9 ك9م9ا ب9د9

… Мы воссоздадим творения подобно тому, как начали творить их в первый 

раз. …

Аллах воскресит человека необрезанным для того, чтобы утвердить полноценность 

Своего  Могущества,  воскресит  человека  в  том  виде,  в  котором  создал  в  первый  раз. 

Человек в этой жизни убрал крайнюю плоть для того чтобы избавится от грязи которая там 

скапливается,  но  однако  в  вечной  жизни  он  не  будет  нуждаться  в  том  чтобы  быть 

обрезанным, т.к:
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а) Будущая жизнь-это место получения воздаяния (за добро или зло), а эта жизнь 

место испытания;

б)  обитатели  Рая  не  будут  испражняться,  поэтому  нет  нужды убирать  крайнюю 

плоть.

ما\ (4   бухман» т.е. тот, у кого нет имущества. В Судный день у человека не будет»  ب@

имущества, чтобы откупиться от наказания.

Господь миров -  это Аллах,  в Судный день погибнут все царства,  кроме царства 

Аллаха.

ين¡ ج�_ ار_ ل\ف_ي س_ pجdت\اب\ الف ك\لp إ_نp ك_

Но нет!  Книга  грешников  окажется  в  Сиджжине.  كل перевод  данного  слова 

зависит от контекста, в котором оно используется (потому что многие слова в арабском 

языке содержат несколько смыслов), и может быть:

1) частицей отклонения (т.е. «но нет»);

2) иногда в смысле истинный, т.е. «по истине»;

3) могут быть и другие смыслы в зависимости от контекста.

Слово السجي имеет два смысла:

:т.е. Огонь Ада, Аллах сказал (тюрьма, тесное место) السجن взято от слова السجي (1

ان\ا  ن�4ه9ا م9ك9 ث1ي\ا (١٣ م@ق9ر2ن1ي9 د9ع9و4ا ه@ن9ال1ك9 ث�@ب@ور\ا (ض9يT1ق\او9إ1ذ9ا أ@ل4ق@وا م1 ا و9اد4ع@وا ث�@ب@ور\ا ك9 د\ ع@وا ال4ي�9و4م9 ث�@ب@ور\ا و9اح1 )١٤)ل ت9د4

Когда их скованными бросят в тесное место, там они будут призывать погибель. Не 

призывайте сегодня одну погибель, а призывайте много погибелей! (аль-Фуркан, 13, 14)

2)  Самая нижняя часть земли,  доказательством является «хадис о том ,что будет 

происходить с людьми после смерти»

ين¹ ج�_ ا س_ اك\ م\ ا أ\دbر\ م\ و\
Откуда ты мог знать, что такое Сиджжин? Сиджжин это книга которая находится 

в  Аду  и  в  ней  записаны  дела  «кафиров».  Вопрос  в  данном  аяте,  для �م ������� التعظي

(возвеличивания). التعظيم бывает двух видов:
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 لعظمة الشيء رفعة (1

 لعظمة الشيء نزول\ (2

قdوم¹ bر ت\اب¹ م\ ك_
Это книга начертанная. Т.е. эта книга, написанная в которую:

;ни чего в нее не добавится  ل يزاد فيه (1

;ничего в ней не упущено ول ينقص (2

;ничего не заменитьсяول يبدل  (3

4) Tول يغي ничего в ней не изменится

ب_ين\ ك\ذ�_ dمbل ئ_ذ¡ ل_ م\ bل¹ ي\وbي و\
Горе в тот день обвиняющим во лжи,

ين_ م_ الد�_ bون\ ب_ي\وdب ين\ يdك\ذ�_ الpذ_
которые считают ложью День воздаяния!  т.е. Судный день. И тот кто отрицает 

День  Воздаяния,  тот  не  будет  совершать  благие  дела,  потому  что  деяния  человека 

основываются на «гакыде» (убеждения, идеология) и если «гакыда» будет неправильная 

,то и дела соответственно будут неправильными поэтому Аллах сказал:

عbت\د¡ أ\ث_يم¡ dل¤ مdك pب_ه_ إ_ل dب ا يdك\ذ�_ م\ و\
Его считает ложью только преступник и грешник.  Т.е. никто не отрицает День 

Воздаяния кроме:

;грешник в своих делах{معتد}  (1

.грешник в своих словах и также было сказано: грешник в своем заработке {أثيم} (2

ل_ين\ pال\و dير ل\يbه_ آي\اتdن\ا ق\ال\ أ\س\اط_ إ_ذ\ا تdتbل\ى ع\
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Когда ему читают Наши аяты, он говорит: «Это сказки древних народов«!

بdون\ س_ bوا ي\كdا ك\ان مb م\ ان\ ع\ل\ى قdلdوب_ه_ ك\لp ب\لb ر\

Но нет! Их сердца окутаны тем, что они приобрели. {كل بل} но нет, это не так, 

,т.е. завеса, которая помешала им увидеть истину ران �بون} ��انوا يكس��ا ك� указание на то что {م

грехи являются препятствием для того, чтобы увидеть истину.

Аллах сказал:

و4ا ز9اد9ه@م4 ه@د\ى و9آت9اه@م4 ت�9ق4و9اه@م4  ت9د9 و9ال2ذ1ين9 اه4

Тем, кто следует прямым путем, Он увеличивает их приверженность прямому пути 

и дарует их богобоязненность. (Мухаммад, 17)

;(тот кто следует по пути Аллаха)فمن اهتدى بدي ا  (1

;(и следует за тем,что приказал Аллах) واتبع ما أمر ا به (2

;(и оставляет те дела, которые запретил Аллах) وترك ما نى ا عنه (3

;(и верят в то ,что сообщил Аллах)وصدق با أخب ا به (4

5) �لم ��ه وس��ى آل��ه وعل��لى ا علي��ول ا ص��ن رس��اء ع��ا ج��ك فيم��ل ذل��ل مث� и делает те дела которые) وفع

соответствуют тому, с чем пришел, пророк да благословит его Аллах и приветствует)

Тот без сомнения увидит истину- истиной, а ложь -ложью.

 А тот, кто запачкал свое сердце скверной грехов, тот не считает эти аяты истиной, 

напротив он считает их сказками древних народов.

وبdون\ dج bح ئ_ذ¡ ل\م\ م\ bي\و bم ب�_ه_ مb ع\نb ر\ dهpإ_ن pك\ل
В тот день они будут отделены от своего Господа завесой,  т.е.  они не смогут 

увидеть  Аллаха,  подобно  тому  как  в  этой  жизни  они  не  увидели  истинность  шариата 

Аллаха  и  Его  аятов  и  посчитали  их  «асатыруль  аууалин»,  Этот  аят  является 

доказательством того, что мусульмане увидят Аллаха (доказательство от противного). То, 

что верующие увидят Аллаха утверждено:

1) Книгой Аллаха

2) сунной «мутаватир»

3) единогласным мнением сподвижников и имамов
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يم_ ح_ الdوا الbج\ مb ل\ص\ dهpإ_ن pمdث
а потом они попадут в Ад, они, т.е. эти грешники.

بdون\ ي كdنتdمb ب_ه_ تdك\ذ�_ ثdمp يdق\الd ه\ذ\ا الpذ_
после чего им скажут: «Вот то, что вы считали ложью».  Они получат два вида 

наказания:

1) телесное, т.к. они зайдут в Огонь

2) моральное, т.к. им будет сказано с укором: «Это то что вы считали ложью»

После  того,  как  Аллах  упомянул состояние  кафиров,  потом упомянул  состояние 

верующих.

ي�_ين\ ل�_ ار_ ل\ف_ي ع_ ت\اب\ ال\بbر\ ك\لp إ_نp ك_

Но  нет!  Книга  благочестивых  окажется  в  Иллиййуне. в {إن}    этом  аяте 

усиливает  «хабар».  Книга  благочестивых  окажется  в  Раю,  и  это  было  предписано  за 

пятьдесят тысяч лет до создания небес и земли.

ل�_ي¤ون\ ا ع_ اك\ م\ ا أ\دbر\ م\ و\

Откуда ты мог знать, что такое Иллиййун? وما أدراك для возвеличивания.

بdون\ pق\ر dمbال dهdد ه\ bوم¹ ۞ ي\شdق bر ت\اب¹ م\ ك_

Это  книга  начертанная,  которую  видят  приближенные. �وم ����اب مرق���.т.е كت  книга 

благочестивых начертана и:

1) не изменится

2) не поменяется

�ون��это те القرب  кто приблизился к  Аллаху подчиняясь Ему.  И чем больше человек 

подчиняется Аллаху, тем ближе он становится к Аллаху.

يم¡ ار\ ل\ف_ي ن\ع_ إ_نp ال\بbر\

Воистину, благочестивые окажутся в блаженстве �رار � множественное число от الب

слова  بر (благочестие), а благочестие это:
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 كثي الي (1

 كثي الطاعة (2

كثي الحس�ان ف عبادة ا (3

والحسان إل عباد ا (4

И людям, которые описаны выше приведенными качествами, Аллах проявил свою 

милость.

:охватывает два вида блаженства  نعيم 

1) телесное (наслаждения, которые будут в Раю);

2) сердечное (т.к. будет сказано: «О обитатели Рая настала вечность и больше не 

будет смерти», так же будет сказано: «Больше не будет никогда болезней, старости», все 

это обрадует сердца верующих»)

ون\ dرdائ_ك_ ي\نظ ع\ل\ى ال\ر\

и  будут  созерцать  на  ложах. ложе – الرائك   разукрашенное, �رون ����они – ينظ  будут 

смотреть  на  то,  чем  наделил  их  Аллах  в  Раю,  о  которых  они  даже  не  могли  себе  

представить.  Некоторые из ученых сказали:  под словом «назр»,  так же имеется в виду 

смотреть на лик Аллаха.

يم_  ة\ النpع_ ر\ bن\ض bم ه_ وه_ dج dف_ي و dف  ت\عbر_
На их лицах ты увидишь блеск благоденствия. Потому что они будут находится, 

в самой большой радости.

تdوم¡ bخ يق¡ م\ ح_ نb ر\ ن\ م_ bق\و bسdي
Их будут поить выдержанным вином, Аллах будет поить верующих в Раю руками 

молодых  слуг.  Самым  прекрасным и  самым  вкусным  напитком,  от  которого  не  будет 

болеть голова, и не будет теряться рассудок.

ت\ن\اف_سdون\ dمbال bي\ت\ن\اف\سbف_ي ذ\ل_ك\ ف\ل سbك¹ و\ هd م_ dت\ام خ_
запечатанным  мускусом.  Пусть  же  ради  этого  состязаются  состязающиеся! 

Указание на важность состязания в благих делах.
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ن_يم¡ bت\س bن هd م_ dاج ز\ م_ و\
Оно смешано с напитком из Таснима т.е. вино смешано с Таснимом (вода которая 

истекает из самой высшей части Рая )

بdون\ pق\ر dمbا ال بd ب_ه\ � ي\شbر\ ع\يbنا
источника,  из  которого  пьют  приближенные.  (Приближенные  рабы  Аллаха  

вкушают напиток этого источника в  чистом виде.  Это – абсолютно лучший из  всех  

райских  напитков,  и  поэтому  в  чистом виде  его  удостаиваются лишь приближенные  

Господа,  т.е.  самые  лучшие  творения  Аллаха.  Другие  же  обитатели  Рая  пьют  его  

смешанным с выдержанным вином и другим приятным питьем. – тафсир ас-Саади)

كdون\ ح\ bوا ي\ضdن ين\ آم\ نb الpذ_ وا ك\انdوا م_ dم ر\ bين\ أ\ج إ_نp الpذ_
Грешники смеялись над теми, которые уверовали. т.е. издевались

ون\ dز مb ي\ت\غ\ام\ وا ب_ه_ ر¤ إ_ذ\ا م\ و\
Проходя мимо них, они подмигивали друг другу,

ين\  ه_ مb انق\ل\بdوا ف\ك_ ل_ه_ bوا إ_ل\ى أ\هdإ_ذ\ا انق\ل\ب  و\
возвращаясь  к  своим  семьям,  они  возвращались,  шутя,  они  считали  себя 

преуспевшими и победившими верующих, но, однако, все наоборот.

ال¤ون\ لء_ ل\ض\ dه\ؤ pوا إ_نdق\ال bمdه bأ\و إ_ذ\ا ر\ و\
а  увидев  их,  они  говорили:  «Воистину,  эти  впали  в  заблуждение».  Т.е. 

заблуждены относительно истины, «отсталые», «крайние», «фанатики» и другие клички. 

Точно так же поступают заблудшие в наши дни в отношении ученых и в отношении тех,  

кто идет по прямому пути.

ين\ اف_ظ_ مb ح\ ل\يbه_ لdوا ع\ س_ bرdا أ م\ و\
Однако они не были посланы к ним хранителями. 

كdون\ ح\ bار_ ي\ضpفdكbال bن نdوا م_ ين\ آم\ م\ الpذ_ bي\وbف\ال
В  тот  день  верующие  будут  смеяться  над  неверующими  это  тот  смех 

верующих ,после которого больше не будет плача, а что касается смеха неверующих, то за 

их смехом придет плач.
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ون\ dرdائ_ك_ ي\نظ ع\ل\ى ال\ر\
и созерцать на ложах.  Верующие будут смотреть на вознаграждение дарованное 

Аллахом, и на мучения неверующих, которые издевались над ними в этом мире.

ا ك\انdوا ي\فbع\لdون\ ب\ الbكdفpارd م\ _ ه\لb ثdو�
Разве  неверующие  не  получат  воздаяние  за  то,  что  они  совершали? 

Постановление  Аллаха  между  справедливостью  и  вознаграждением,  верующих  - 

вознаграждает, к неверующим - справедлив.
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  Тафсир 84 суры «аль-Иншикак»Тафсир 84 суры «аль-Иншикак»

إ1ذ9ا الس2م9آء@ انش9ق2ت4
Когда небо развернется, это произойдет в Судный день

و9أ9ذ1ن9ت4 ل1ر9ب91Tا و9ح@ق2ت4 
и внемлет Господу своему, как ему надлежит, т.е. небеса послушаются и 

подчинятся, своему Господу. Задумайся о человек! Как эти великие создания, несмотря на 

свое величие, слушаются и подчиняются Аллаху, а человек слаб, но не спешит 

подчиниться Аллаху. Это великое подчинение небес, было как в начале их сотворения, так 

и в конце их существования.

ر4ض@ م@د2ت4  9َ و9إ1ذ9ا ال4
когда земля будет распростерта, на сегодняшний день, земля на которой мы 

находимся, не является плоской напротив она круглая и на ней есть перепады по высоте, 

но в Судный день земля станет плоской подобно расстеленной шкуре или подобно 

скатерти 

و9أ9ل4ق9ت4 م9ا ف1يه9ا و9ت99ل2ت4 
извергнет то, что в ней, и опустошится, т.е. извергнет трупы сынов Адама, они 

выйдут из своих могил к Аллаху. Подобно тому, как они вышли из чрева своих матерей, 

также они выйдут из чрева земли. Ведь поистине ты вышел из чрева своей матери босым, 

нагим, не обрезанным, также ты выйдешь из чрева земли, в Судный день: босым не будет у 

тебя обуви, нагим не будет у тебя одежды, необрезанным. И положение людей в Судный 

день будет настолько тяжелым, что они не будут обращать внимание на ногату друг друга. 

Поэтому разумный верующий будет совершать праведные дела, что бы обезопасить себя 

от ужаса Судного дня.

و9أ9ذ1ن9ت4 ل1ر9ب91Tا و9ح@ق2ت4 و9
и внемлет Господу своему, как ей надлежит… т.е. земля будет послушна и 

подчинится приказу Аллаха, и станет плоской, и без перепада высот.
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حا\ ف9م@ل9�ق1يه1 نس9�ن@ إ1ن2ك9 ك9اد1ح� إ1ل9 ر9ب1Tك9 ك9د4 يأ9ي��ه9ا ال1
О человек! Ты стремишься к Господу своему и встретишься с Ним. Каждый 

человек стремятся к Аллаху, вне зависимости будь он праведным или грешником, т.к. все 

мы умрем, а после смерти вернемся к Аллаху.

وأن إل ربك النتهى
К твоему Господу предстоит конечный исход (ан-Наджм, 42)

Однако разница между грешником и праведником состоит в том что: праведный 

совершает дела, которыми доволен Аллах, а грешник совершает дела, которые вызывают 

гнев Аллаха.

 О человек! В данном аяте обращение ко всем людям, мусульманам и {يا أيها النسان}

не мусульманам.

 التعقيب  ,(порядок)التتيب :буква «фа» в данном слове указывает на ف9م@ل9�ق1يه1} {
(произойдет сразу), т.е. уже скоро ты повстречаешься с Аллахом.

После встречи с Аллахом люди разделятся на две группы:

1) (кому книга его будет вручена в правую руку) منهم من يأخذ كتابه بيمينه 

2)  кому книга его будет вручена из-за) ومنهم من يأخذ كتابه من وراء ظهره

спины)

يا\ س9ابا\ ي9س1 ى9 ك1ت9�ب9ه@ ب1ي9م1ين1ه1 * ف9س9و4ف9 ي@9اس9ب@ ح1
ف9أ9م2ا م9ن4 أ@وت1

С тем, кому книга его будет вручена в правую руку, расчет будет легким, под 

легким расчетом имеется в виду то, что Аллах покажет рабу его грехи, и тот уже сочтет 

себя погибшим, тогда Всевышний Аллах скажет: «Я покрыл их в мирской жизни, и Я 

покрою их сегодня», нет сомнения в том, что это легкий расчет в котором проявится 

милость Аллаха к своему рабу.

ر@ورا\ ل1ه1 م9س4 و9ي9نق9ل1ب@ إ1ل9 أ9ه4
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и он, ликуя, вернется к своей семье. Т.е. он вернется после расчета к своей семье в 

Рай, радостным.

ر1ه1 ى9 ك1ت9�ب9ه@ و9ر9آء9 ظ9ه4
و9أ9م2ا م9ن4 أ@وت1

А тот, кому книга его будет вручена из-за спины, было сказано, что люди кому 

будет вручена книга из-за спины делятся на две категории:

1) Тот кому книга будет вручена в левую руку;

2) И тот кому книга будет вручена из-за спины;

Но более правильно сказать, что книга будет вручена в левую руку из-за спины. В 

этом аяте указание та то, что в этой жизни, он отбросил книгу Аллаха за спину и 

повернулся к ней спиной.

ع@و ث�@ب@ورا\  ف9س9و4ف9 ي9د4
возжелает погибели, т.е. пожелает себе гибели.

و9ي9ص4ل9ى س9ع1يا\
и войдет в пылающий огонь. Войдет на вечно в Огонь так как он был «кафером»

ر@ورا\  ل1ه1 م9س4 إ1ن2ه@ ك9ان9 ف1 أ9ه4
А ведь он в кругу своей семьи придавался ликованию, т.е. в мирской жизни он 

радовался, находясь в кругу своей семьи, однако после этой радости прейдет сожаление и 

постоянная печаль. Сравнив между собой слова Аллаха:

{كان ف أهله مسرورا\} и {وينقلب إل أهله مسرورا\}

ты обнаружишь большую разницу между двумя радостями, одна из них вечная, 

другая – мимолетная.

إ1ن2ه@ ظ9ن2 أ9ن ل2ن ي9@ور9
и полагал, что не возвратится [к Аллаху]. т.е полагал что не воскреснет после 

смерти, поэтому он отрицал воскрешение.
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يا\ ب�9ل9ى إ1ن2 ر9ب2ه@ ك9ان9 ب1ه1 ب9ص1

Да, поистине, Господь его видит его! {بلى} т.е. но нет, он вернется.

Он вернется к Аллаху который видит его деяния, и уже скоро рассчитает его по 

Своей мудрости и справедливости.

م@ ب1الش2ف9ق1  ف9ل9 أ@ق4س1

Так клянусь вечерней зарею, некоторые думают что {ل أقسم}  является 

отрицанием, однако это не так, напротив это является утверждением, которое усиливает 

смысл аята. {بالشفق} это краснота, которая появляется после заката солнца, когда исчезнет 

эта краснота, то истекает время молитвы «магриб», и наступает время молитвы «гыйша»

و9ال2ي4ل1 و9م9ا و9س9ق9
ночью и тем, что она собирает, 

و9ال4ق9م9ر1 إ1ذ9ا ات2س9ق9 
клянусь полной луною, 

d2 ط9ب9قا\ ع9ن ط9بق ل9ت�9ر4ك9ب@
что вы будете переходить из одного состояния в другое.  Это предложение 

является ответом на клятву, которая усилена тремя усилениями:

1) القسم

2) واللم

3) ونون التوكيد

В этом аяте утверждение изменчивости состояния людей, которое охватывает 

четыре составляющие:

:Это соответствует аяту .(время) أحوال الزمان (1
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{وتلك اليام نداولا بي الناس}

Мы чередуем дни (счастье и несчастье) для людей, … (семейство Имрана, 140)

Т.е. счастливые времена чередуются с несчастными днями, так же спокойные 

времена чередуются с неспокойными, время, в которой засуха чередуется с плодородными 

и т.д. 

 т.е. сегодня человек живет в одном месте, через некоторое ,(место) وأحوال الكان  (2

время перемещается в другое место, и это происходит до тех пор, пока он не достигнет 

последней обители, однако до этого будет могила, которая является временным местом 

пребывания. Однажды один из бедуинов услышал мужчину читающего Куран:

{ألاكم التكاثر حت زرت القابر}

Страсть к приумножению увлекает вас пока вы не посетите могилы. (ат-

Такасур, 1)

Воскликнул: «Клянусь Аллахом, посетитель не остается в том месте, которое он 

посещает»!

Этот бедуин своей «фитрой» понял, что после могилы есть следующая обитель.

:Это соответствует аяту .(тела) وأحوال البدان (3

ا الذي خلقكم من ضعف ث جعل من بعد ضعف قوة ث جعل من بعد قوة ضعفا\ وشيبة يلق ما يشاء وهو العليم القدير

Аллах – Тот, Кто создает вас из слабости (создает вас из капли или создает вас 

слабыми). После слабости Он одаряет вас силой, а потом заменяет силу на слабость и 

седину. Он творит, что пожелает, ибо Он – Знающий, Всемогущий. (ар-Рум, 54)

Человек рождается слабым, маленьким, он даже может уместиться на одной руке, 

затем потихоньку становиться сильным, затем после того как достигает рассвета сил, снова 

возвращается к слабости. Некоторые ученые сравнили изменения, которые происходят с 

человеком с изменениями, которые происходят с луной, с начала луна маленькая, затем 

она увеличивается в своих размерах и достигает своего максимального размера и яркости, 

после этого она начинает уменьшаться до тех пор, пока не исчезнет. Просим Аллаха, что 

бы наш исход был благим. 

 изменения состояния сердец является удивительным ,(сердца) وأحوال القلوب  (4

явлением. Иной раз сердце привязано к мирскому, иной раз к имуществу, иной раз к 
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женщинам, иной раз к дворцам, к автомобилям, а иной раз сердце связано только с 

Аллахом и это является самым возвышенным состоянием сердца. Состояние сердец 

является самым великим из трех выше перечисленных состояний (время, место, тело), 

поэтому является обязательным для всех нас постоянно контролировать состояние наших 

сердец.

ف9م9ا ل9@م4 ل9 ي�@ؤ4م1ن@ون9 * و9إ1ذ9ا ق@ر1ىء9 ع9ل9ي4ه1م@ ال4ق@ر4ء9ان@ ل9 ي9س4ج@د@ون9 
Почему же они не веруют и не падают ниц, когда им читают Коран? «почему 

они не падают ниц» имеется в виду: «почему они не покоряются и не повинуются».

 В достоверном хадисе от повелителя правоверных Умара ибн Хаттаба да будет 

доволен им Аллах приводится, то что он проводил проповедь и прочитал суру «Нахль», 

достигнув аята после которого делается земной поклон, спустился с минбара и совершил 

земной поклон, а в другой раз прочитав этот аят земной поклон не совершил, сказав: 

«Поистине Аллах не вменил нам в обязанность совершение земного поклона в 

обязательном порядке». (сахих аль-Бухари) 

 و9ال2@ أ9ع4ل9م@ ب91ا ي@وع@ون9 ۞ب9ل1 ال2ذ1ين9 ك9ف9ر@وا4 ي@ك9ذ1Tب@ون9 
К тому же те, которые не уверовали, считают это ложью, а Аллах лучше знает 

то, что они таят. В этом аяте Аллах указал на то, что причиной отказа выполнить земной 

поклон является отрицание того, с чем пришел пророк да благословит его Аллах и 

приветствует, потому что любой тот, чья вера искренняя и правдивая обязательно должен 

подчинится приказу Аллаха. «Иман» у «ахлю сунна ва аль-джамага» является:

التصديق الستلزم للقبول والذعان
 подтверждение требующее от себя принятие и покорность.

 dأ9ل1يم dر4ه@م4 ب1ع9ذ9اب 1T9ب9ش�ف
Обрадуй же их наказанием мучительным,

d4ر@ م49ن@ون�ر� غ9ي إ1ل2 ال2ذ1ين9 ء9ام9ن@وا4 و9ع9م1ل@وا4 الص2�ل1ح9�ت1 ل9@م4 أ9ج4
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кроме тех, кто уверовал и творил благие деяния. Этим будет награда 

неиссякаемая. Частица {إل} (т.е. кроме), в данном аяте несет в себе смысл частицы لكن 
(однако)

Если будет сказано: «Какие дела являются праведными, за которые обещана 

неиссякаемая награда?», то ответ будет следующий: «Праведные дела состоят из двух 

составляющих»:

1) (ихлас» перед Аллахом») الخلص ل تعال

2)  соответствие тому с) أن يكون متبعا\ فيه رسول ا صلى ا عليه وعلى آله وسلم  

чем пришел пророк да благословит его Аллах и приветствует).
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ТафсирТафсир 85 суры «аль-Бурудж» 85 суры «аль-Бурудж»

و9الس2م9آء1 ذ9ات1 ال4ب�@ر@وج1

Клянусь небом, усеянным созвездиями Зодиака!

.Это частица клятвы, т.е. Аллах в этом аяте клянется небесами - و9

�بوج}��.т.е {ذات ال  небеса, усеянные созвездиями. Созвездие- это большое скопление 

звезд. Созвездия были названы словом  البوج из за их:

لعلوها (1

وارتفاعها (2

وظهورها (3

وبيانا (4

Аллах клянется тем, чем пожелает, а что касается нас, то мы клянемся только:

1) Аллахом;

2) или  Его именами;

3) или Его «сыйфатами» (описаниями);

Мы не клянемся каким- либо творениям, т.к пророк, да благословит его Аллах и 

приветствует сказал:

«من حلف بغي ا فقد كفر أو أشرك»

Тот, кто поклялся помимо Аллаха, тот совершил «куфр» или «ширк»

و9ال4ي�9و4م1 ال4م9و4ع@ود1

Клянусь днем обещанным! т.е. Судным днем

dه@ود و9ش9�ه1دd و9م9ش4

Клянусь свидетелем и тем, о ком он свидетельствовал!

 Свидетели это:
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1) Мухаммад  посланник Аллаха, да благословит его Аллах и приветствует, он 

будет свидетелем за нас, как об этом сказал Аллах:

ن9ا ب1ك9 ع9ل9ى ه9ؤ@لء1 ش9ه1يدا\ 4�ئ و9ج1

«…тебя приведем свидетелем против этих» (ан-Ниса, 41)

2) Наша «умма» (община) , как об этом сказал Аллах:

اء9 ع9ل9ى الن2اس1 و9س9طا\ ل1ت9ك@ون@وا ش@ه9د9

«Мы сделали вас общиной, придерживающейся середины, чтобы вы 

свидетельствовали обо всем человечестве» (аль-Бакара, 143)

3) Органы человека в Судный день будут свидетельствовать о человеке, как об этом 

сказал Аллах:

ل@ون9 ان@وا ي�9ع4م9 ن9ت�@ه@م4 و9أ9ي4د1يه1م4 و9أ9ر4ج@ل@ه@م4 ب91ا ك9 ه9د@ ع9ل9ي4ه1م4 أ9ل4س1 ي�9و4م9 ت9ش4

«В тот День будут свидетельствовать о них, их языки, их руки, и их ноги то, что 

они совершали «

4) Ангелы так же будут свидетельствовать в Судный день.

:имеется в виду Судный день, как об этом сказал Аллах {الشهود}

].103ذلك يوم مموع له الناس وذلك يوم مشهود [هود: 

د@ود1 خ4 @َ ق@ت1ل9 أ9ص4ح9�ب@ ال4

Да сгинут собравшиеся у рва. Это предложение является ответом на клятву

 .т.е. «да погибнут». Гибель в данном аяте имеет значение проклятия, т.е {قتل}

отдаление от милости Аллаха.

это неверующие которые сожгли верующих в огне {أصحاب الخدود}

الن2ار1 ذ9ات1 ال4و9ق@ود1

огненного, поддерживаемого растопкой,

ا ق�@ع@ود� إ1ذ4 ه@م4 ع9ل9ي�4ه9
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в тот самый миг, когда они уселись возле него,

ع9ل@ون9 ب1ال4م@ؤ4م1ن1ي9 ش@ه@ود� و9ه@م4 ع9ل9ى م9ا ي�9ف4

будучи свидетелями того, что творят с верующими.

ن@وا4 ب1ال12 ال4ع9ز1يز1 ال94م1يد1 ن�4ه@م4 إ1ل2 أ9ن ي�@ؤ4م1 و9م9ا ن�9ق9م@وا4 م1

Они вымещали им только за то, что те уверовали в Аллаха Великого, 

Достохвального,

.т.е. Всепобеждающий, которого никто не победит العزيز 

:включает в себя два смысла {الميد}

1) Восхваляемый при любых обстоятельствах т.е. если человека постигнет радость 

он говорит:

«المد ل الذي بنعمته تتم الصالات»

А если постигнет печаль он говорит:

«المد ل على كل حال»

2) Хвалящий, того кто достоин этого

ءd ش9ه1يد� ر4ض1 و9ال2@ ع9ل9ى ك@ل1T ش9ى4 9َ �و9ت1 و9ال4 ال2ذ1ى ل9ه@ م@ل4ك@ الس2م9

«Которому принадлежит власть над Небесами и Землей. Аллах – о всякой вещи 

Свидетель!» Власть Аллаха всеобъемлющая а власть которой наделены творения 

ограниченная. {وا على كل شيء شهيد}т.е Аллах знает о каждой вещи

. ن2م9 و9ل9@م4 ع9ذ9اب@ ال94ر1يق1 ن9�ت1 ث@2 ل49 ي�9ت@وب@وا4 ف�9ل9ه@م4 ع9ذ9اب@ ج9ه9 إ1ن2 ال2ذ1ين9 ف�9ت�9ن@وا4 ال4م@ؤ4م1ن1ي9 و9ال4م@ؤ4م1

А тем, которые подвергли верующих, мужчин и женщин, испытанию и не 

раскаялись, уготовано наказание в геенне, кара огненная.
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Некоторые из наших праведных предшественников относительно данного аята 

сказали: «Посмотрите на милость Аллаха, они сожгли приближенных Аллаха, несмотря на 

это Аллах предоставил им возможность покается. 

:включает в себя два смысла {فتنوا}

1)  :т.е. сжигание أحرقوا

].13{يوم هم على النار يفتنون. } [الذاريات: 

2) т.е. отвращать от религии .صدوهم عن دينهم

Основа в науке «тафсир»: если относительно какого либо аята существует несколько 

достоверных толкований необходимо собрать их, т.к. аяты Курана всеобъемлющи.

 т.е не вернулись к Аллаху {ث ل يتوبوا}

Какая большая разница между огнем этого мира и Адским

В этих аятах есть следующие назидания:

1) Аллах может предоставить власть врагам Аллаха над мусульманами, поэтому не 

удивляйся тому, что Аллах предоставляет власть неверующим над мусульманами, и они 

убивают их, сжигают, оскверняют, отвращают мусульман от религии.

2) Неверующие покушаются на верующих только из-за одной причины, а это то, что 

они уверовали в одного Аллаха.

3) В этих аятах есть указание на то что «тауба» стирает все грехи которые были 

прежде. Пять условий необходимо выполнить чтобы «тауба» была принята Аллахом:

(искренность)  ل عز وجلالخلص (3.1

(сожаление)  على ما حصل من الذنبالندم (3.2

(оставление греха)  عن الذنب فل تصح التوبة مع الصرار على الذنبأن يقلع (3.3

 твердое намерение не возвращаться к совершению)  أن يعزم عزما\ تاما\ أل يعود إل الذنب    (3.4

греха) 

 что бы «тауба» была совершена в то время, когда)   أن تكون التوبة ف وقت تقبل فيه التوبة    (3.5

она принимается). Два вида времени в которые не принимается «тауба»:

3.5.1) перед смерьтю, т.к. Аллах сказал:
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وليست التوبة للذين يعملون السيئات حت إذا حضر أحدهم الوت قال إن تبت الن}

].18 [النساء: 

«Но бесполезно покаяние для тех, кто совершает злодеяния, а когда к нему 

приходит смерть, то говорит: «Вот теперь я раскаиваюсь»

3.5.2) перед Судным днем, когда солнце выйдет с запада:

ا\ ي�9و4م9 ي9أ4ت1 ب�9ع4ض@ آي9ات1 ر9ب1Tك9 ل ي�9ن�4ف9ع@ ن�9ف4سا\ إ1ي9ان�@ه9ا ل49 ت9ك@ن4 آم9ن9ت4 م1ن4 ق�9ب4ل@ أ9و4 ك9س9ب9ت4 ف1 إ1ي9ان91ا خ9ي4

«В тот день, когда явятся некоторые знамения твоего Господа, вера не принесет 

пользы душе, если она не уверовала прежде или не приобрела благодаря своей вере 

добро.» (аль-Ангам, 158)

ل@وا4 الص2�ل1ح9�ت1  إ1ن2 ال2ذ1ين9 ء9ام9ن@وا4 و9ع9م1

Поистине, тем, которые уверовали и вершили благие дела, 

После того как Аллах упомянул наказание грешников, Аллах упомянул 

вознаграждение верующих, т.к. это является путем Курана в чередовании привлечения 

внимания التغيب и устрашения التهيب . Куран является чередующимся, в нем упоминается: 

1)Наказание грешников в Аду и блаженство верующих в Раю, 2) Качества верующих и 

качества неверующих. Для того что бы человек поклонялся Аллаху на основе страха и 

надежды, и чтобы он познал милость Аллаха по причине ислама, и мудрость Аллаха, 

заключающуюся в существовании этих неверующих грешников.

 т.е. они уверовали: в Аллаха, ангелов, Писания, посланников, Судный {إن الذين آمنوا}

день, предопределение, это и есть «иман».

:праведные дела это те дела, которые основаны на {وعملوا الصالات}

1)  الخلص ل

2) واتباع شريعة ا

Следует обратить внимание на то, что Аллах, в данном аяте связал «иман» и 

праведные деяния, т.к. недостаточно только верить, но необходимо вместе с верой 

совершать праведные деяния. Поэтому Аллах связал «иман» и праведные деяния во 

многих местах Курана.
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ب1ي@ �ر@ ذ9ل1ك9 ال4ف9و4ز@ ال4ك9 ن�4ه9 9َ ا ال4 ن2�ت� ت49ر1ى م1ن ت49ت1ه9 ل9@م4 ج9

уготованы сады с ручьями текучими. Это и есть великое преуспеяние!

Это произойдет после воскрешение, верующие войдут в Рай в нем будет то, что не 

видел глаз, то, что не слышало ухо, то, что не мог представить разум, как сказал ибн 

Аббас, да будет доволен им Аллах: 

ليس ف الدنيا شيء ما ف النة إل الساء فقط

В мирской жизни нет ничего из того что будет в Раю

 т.е реки будут течь под Райскими деревьями и дворцами, и эти реки не {من تتها} 

нуждаются в берегах и русле, т.к. они будут течь прямо по поверхности земли и обитатели 

Рая сами будут направлять эти реки туда, куда сами пожелают.

 это общее описание райских рек, в этом аяте и во многих других аятах. А что من تتها 

касается подробного описания этих рек , то оно встречается в суре Мухаммад:

 مثل النة الت وعد التقون فيها أنار من ماء غي آسن وأنار من لب ل يتغي طعمه وأنار من خر لذة للشاربي وأنار

من عسل مصفى

«Вот описание Рая, обещанного богобоязненным! В нем текут реки из воды, 

которая не застаивается, реки из молока, вкус которого не изменяется, реки из вина, 

дарующего наслаждение пьющим, и реки из очищенного меда.» 

 фауз» (преуспеяние) это получение желаемого и спасение от зла и» {الفوز الكبي}

неприятностей (الفوز هو عبارة عن حصول الطلوب وزوال الكروه)

إ1ن2 ب9ط4ش9 ر9ب1Tك9 ل9ش9د1يد�

Поистине, мощь Господа твоего велика!

 т.е. наказание, Аллах подвергает суровому наказанию только того, кто {بطش}

достоин этого, а тот кто не достоин наказания, то Аллах к нему милостив.
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إ1ن2ه@ ه@و9 ي�@ب4د1ىء@ و9ي@ع1يد@

Поистине, Он создает изначально и возвращает к жизни [повторно]. Т.е. Его 

приказ предшествует всему (Он говорит «Будь!» и оно бывает) и все завершается по Его 

приказу.

و9ه@و9 ال4غ9ف@ور@ ال4و9د@ود@

Он – Прощающий, Любящий,

т.е. Прощающий, а прощение: это скрытие грехов, а затем прощение их {الغفور}

( والغفرة ست الذنب والعفو عنه فليست الغفرة ست الذنب فقط بل سته وعدم الؤاخذة عليه)

:т.е. Любящий, смысл этого «сыфата» состоит в том что  {الودود}

1)  т.е. то, что Аллах любим أنه مبوب

2) :т.е то, что Аллах любит, а Аллах любит وأنه حاب

 (дела)العمال  (2.1

(определенных людей, например: пророков) ويب الشخاص (2.2

 (места) ويب المكنة  (2.3

 определенного человека) {وقد تكون مبة ا بعيني بأوصافهم مثل: {إن ا يب التقي (2.4

описанного, например таким качеством как «таква» и др.)

И чем больше человек следует за пророком, да благословит его Аллах и 

приветствует, тем больше его любит Аллах.

Затем Аллах объяснил Свое Величие и полноту Своей власти словами:

يد@ ذ@و ال4ع9ر4ش1 ال4م9ج1

Владыка Трона, Славный. Трон- это то на что вознесся Аллах и Трон является 

самым великим, большим и широким творением Аллаха.

) или (اليد1) :это слово можно читать как {اليد}  в первом случаи будет (اليد@

описанием Трона, во втором описание Аллаха.
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ا ي@ر1يد@ ف�9ع2ال� ل1Tم9

Он вершит то, что пожелает. В этом «аяте» указание на то, что Желание Аллаха 

полноценно, поэтому человек может совершить какое либо дело, только если этого 

пожелает Аллах. 

ف1ر4ع9و4ن9 و9ث9@ود9  ه9ل@ أ9ت9اك9 ح9د1يث@ ال4@ن@ود1

Дошел ли до тебя рассказ о воинствах, Фараоне и самудянах?

Фараон- царь Египта, и «Фараон»- это либо имя собственное, либо описание всех 

тех, кто правил Египтом, будучи «кафиром».

А что касается самудян, то Аллах даровал им мощь и силу до такой степени, что они 

высекали в скалах жилища, но когда они посчитали лжецом посланника (Салиха, мир ему), 

который был направлен к ним, тогда Аллах уничтожил их.

И рассказ Аллаха о Фараоне и самудянах включает в себя две пользы:

1) Поддержка пророка, да благословит его Аллах и приветствует, потому что Тот 

кто помогал своим посланникам прежде, тот поможет и в этот раз.

2) Угроза курайшитам, которые посчитали лжецом пророка, да благословит его 

Аллах и приветствует.

Вопрос в данном «аяте» для привлечения внимания, потому что вопросительный 

контекст привлекает внимание человека.

dذ1يب ب9ل1 ال2ذ1ين9 ك9ف9ر@وا4 ف1 ت9ك4

Но те, которые не веруют, считают это ложью, слово 4ك9ف9ر@وا охватывает: 1) все виды 

неверия, будь то неверие в Аллаха или неверие в пророка, и 2) все общины будь то 

многобожники или иудеи, или христиане и т.п. Потому что иудеи и христиане после 

пророчества Мухаммада, да благословит его Аллах и приветствует, находятся на религии 

которой не доволен Аллах, потому что Мухаммад, да благословит его Аллах и 

приветствует, является последнем пророком и тот, кто не признает его пророком, тот этим 

самым проявит неверие во всех пророков. Аллах сказал:
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ك9ذ2ب9ت4 ق�9و4م@ ن@وحd ال4م@ر4س9ل1ي9

Аллах поведал о том, что народ Нуха мир ему не уверовал во всех пророков, 

несмотря на то, что они застали только одного. И является удивительным то, что люди 

писания отрицают Мухаммада как посланника Аллаха, хотя в их писаниях есть 

упоминания о нем, однако их упорство, высокомерие и зависть помешало им последовать 

за истиной. 

و9ال2@ م1ن و9ر9آئ1ه1م4 م�1يط� 

а Аллах отовсюду окружает их.

dم42ف@وظ dر4ء9ان� م12يد� * ف1 ل9و4ح@�ب9ل4 ه@و9 ق

И это – Достославный Коран, что в Скрижали Хранимой.

Написанное Аллахом бывает четырех видов:

الكتابة ف اللوح الفوظ  (1

الكتابة على بن آدم وهم ف بطون أمهاتم (2

كتابة حولية كل سنة، وهي الكتابة الت تكون ف ليلة القدر (3

كتابة يومية (4

Каждый день ангелы записывают:1) слова, 2) дела людей, 3) убеждения, как об этом 

сказал Аллах:

� 9كل بل تكذبون بالدين. وإن عليكم لافظي. كراما\ كاتبي. يعلمون ما تفعلون} [النفطار:  12[

И когда настанет Судный день, то эта книга будет вручена человеку:

 وكل إنسان ألزمناه طائره ف عنقه ونرج له يوم القيامة كتابا\ يلقاه منشورا\.اقرأ كتابك كفى بنفسك اليوم عليك حسيبا\

] 14، 13[السراء: 

«Каждому человеку Мы повесили на шею его деяния (сделали их 

неразлучными с ним). А в День воскресения Мы представим ему книгу, которую он 

увидит развернутой. Читай свою книгу! Сегодня достаточно того, что ты сам 

сосчитаешь свои деяния против самого себя.»
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Некоторые наши праведные предшественники относительно этого аята говорили:

لقد أنصفك من جعلك حسيبا\ على نفسك،

Поступил справедливо тот, кто сделал себя самого расчетчиком.

Если человек не признает свои грехи, тогда будут свидетельствовать:

1) его язык;

2) руки и ноги;

3) кожа;

Как об этом сказал Аллах:

{ {يوم تشهد عليهم ألسنتهم }24وأيديهم وأرجلهم با كانوا يعملون}{النور : }

«в тот день, когда их языки, руки и ноги будут свидетельствовать против них о 

том, что они совершили.»

 {وقالوا للودهم ل شهدت علينا قالوا أنطقنا ا الذي أنطق كل شيء وهو خلقكم أول مرة وإليه ترجعون} [فصلت:

21[

«Они скажут своей коже: «Почему вы стали свидетельствовать против нас?» 

Они скажут: «Нас заставил говорить Аллах, Который заставил говорить всякую 

вещь». Он сотворил вас в первый раз, и к Нему вы будете возвращены.»

Тот, кто будет держаться Курана, тому будет: слава, могущество, достоинство, высокое 

положение.
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Тафсир Тафсир 86 суры «ат-Тарик»86 суры «ат-Тарик»

و9الس2م9آء1 و9الط2ار1ق1

Клянусь небом и ночным путником! Аллах начал эту суру с клятвы. Клятва 

Аллаха своими созданиями указывает на величие Аллаха, т.к. величие какого либо 

творения, указывает на величие того кто сотворил его.  السماء  это все то что находится на 

верху, и все что находиться над тобой называется:  السماء  

-это второе чем поклялся Аллах, затем Аллах объяснил что такое «ат {والطارق}

Тарик» сказав: {النجم الثاقب} т.е. это: звезда пронизывающая. النجم: имеется в виду:

1) все звезды и «аль-тагриф» в слове «ан-Наджм» указывает на это (т.е. на 

общность);

2) так же возможно, что это ярко сверкающая звезда, т.к. она пронизывает своим 

светом мрак.

Но как бы там не было, в любом случаи звезды являются знамением Аллаха, 

указывающие на совершенство мощи Аллаха, это проявляется:

;(в их движении) سيها (1

;(их упорядоченности)وانتظامها  (2

;(разнообразием их форм) واختلف أشكالا (3

.(разнообразием польз, которые они, принося людям) واختلف منافعها (4

И польза звезд для людей заключается в следующем: 

;(они являются украшением неба)زينة للسماء  (1

;(«ими побиваются «шайтаны) ورجوما\ للشياطي (2

.(являются путеводителями) وعلمات يهتدى با  (3

و9م9آ أ9د4ر9اك9 م9ا الط2ار1ق@

И откуда тебе знать, что такое ночной путник?
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م@ الث2اق1ب@  الن2ج4

Это – звезда, пронизывающая [небо своим светом].

إ1ن ك@ل� ن�9ف4سd ل2م2ا ع9ل9ي�4ه9ا ح9اف1ظ�

[Клянусь, что] нет человека, при котором не было бы стража. {إن} в данном 

«аяте» выполняет функцию отрицающей частицы, а  {لا} содержит в себе смыл частицы (

.«т.е. «кроме (إل

Эти стражи записывают дела людей, будь они благи или скверны, а в Судный день 

люди увидят свои дела в виде написанной книги. Эти стражи записывают:

1) слова людей;

2) дела людей, будь то дела явные или скрытые;

3) даже то, что скрыто в сердцах людей. Аллах сказал:

 {ولقد خلقنا النسان ونعلم ما توسوس به نفسه ونن أقرب إليه من حبل الوريد. إذ يتلقى التلقيان عن اليمن وعن

� 16الشمال قعيد. ما يلفظ من قول إل لديه رقيب عتيد} [ق  18[

«Мы сотворили человека и знаем, что нашептывает ему душа. Мы ближе к 

нему, чем яремная вена. Двое ангелов сидят справа и слева и принимают 

(записывают деяния). Стоит ему произнести слово, как при нем оказывается готовый 

наблюдатель.»

И есть еще другие стражи, о которых Аллах упомянул в 11 «аяте» суры «ар-Рагд»:

{له معقبات من بي يديه ومن خلفه يفظونه من أمر ا}

«Есть у него (человека) ангелы, следующие впереди него и позади него и 

охраняющие его по повелению Аллаха….»

�ن@ م1م2 خ@ل1ق9  نس9 ف�9ل4ي9نظ@ر1 ال1

Пусть подумает человек, из чего он создан. Частица (اللم)  в данном аяте 

указывает на приказ, т.е.: «пусть задумается человек из чего он создан»

 dد9اف1ق dخ@ل1ق9 م1ن م2آء

Он создан из изливающейся влаги, в другом аяте Аллах охарактеризовал эту 

жидкость тем, что она:
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1) презренная, вязкая не похожа на обычную жидкость;

2) является «нутфату» (каплей) т.е. очень малое количество, и это то из чего сделан 

человек, поэтому является удивительным то, что человек создан из этой ничтожной 

жидкости, а затем его сердце становиться тверже камня, упаси нас Аллах от этого.

1 الص�ل4ب1 و9الت�2ر9آئ1ب1  ي49ر@ج@ م1ن ب�9ي4

которая  выходит между чреслами и грудными костями. Речь идет о сперме, 

которая выходит из области между поясницей и грудью мужчины, это указывает на 

глубину выхода этой жидкости.

ع1ه1 ل9ق9اد1ر�  إ1ن2ه@ ع9ل9ى ر9ج4

Поистине, Он в силах вернуть его, это произойдет в Судный день

ي�9و4م9 ت�@ب�4ل9ى الس2ر9آئ1ر@ 

в тот день, когда подвергнут испытанию сокровенные мысли. Человек, даже 

опираясь на свой разум должен признать то что, если Аллах может сотворить человека из 

презренной жидкости, Он же может вернуть его к жизни второй раз. Расчет с человеком в 

Судный день будет производится, за то что было в сердце, а расчет в этом мире 

производится в зависимости от того что он обнародовал из своих дел, поэтому пророк да 

благословит его Аллах и приветствует, строил взаимоотношение с лицемерами так же как 

с мусульманами, т.к. они явно показывали ислам. Поэтому нам является необходимым 

больше уделять внимание делам сердца, чем делам органов. Сказал Хасан аль-Басри да 

смилуется над ним Аллах: «Клянусь Аллахом, не обогнал их абу Бакр в молитве и посте, 

поистине он обогнал их тем, что западает в сердце из имана». И если иман западет в 

сердце, то человек начнет совершать дела поклонения, но, однако только дела поклонения 

не приведут человека к исправлению сердца. В связи с этим нам необходимо заботится о 

наших сердцах и также заботится о:

;(поклонении сердца) وأعمالا (1

;(гакыде» которая западает в сердце») وعقائدها (2

;(заботится о том, куда наши сердца обращены) واتاهاتا (3

;(постоянно работать над исправлением наших сердец) وإصلحها (4
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:и очищать от примеси  وتليصها من (5

;(«ширка»)الشرك  (5.1

;(нововведений)  والبدع (5.2

;(ненависти) والقد  (5.3

;(отвращения) والبغضاء (5.4

 очищение от отвращения к тому, с чем пришел пророк да) وكراهة ما أنزل ا على رسوله (5.5

благословит его Аллах и приветствует);

 очищение от отвращения к сподвижникам да будет) وكراهة الصحابة رضي ا عنهم (5.6

доволен ими Аллах);

 и других вещей, от которых необходимо очищать) وغي ذلك ما يب تنزيه القلب عنه  (5.7

сердце).

dر ا ل9ه@ م1ن ق�@و2ةd و9ل9 ن9اص1 ف9م9

когда не будет у него ни мощи, ни помощника. т.е. в Судный день человек не 

будет в состоянии что бы защитить себя сам и не кто со стороны не сможет помочь ему.

ع1 و9الس2م9آء1 ذ9ات1 الر2ج4

Клянусь возобновляющим [проливные дожди] небом! Это вторая клятва Аллаха 

небесами, первая клятва была в начале суры. Первая клятва указывает на то, по причине 

чего сохраняется Куран во время ниспослания (т.к. подбиванием шайтанов, звездами, во 

время ниспослания Курана осуществляется его сохранность в момент ниспослания), а 

вторая клятва указывает на то, что Куран оживляет черствые сердца, т.к под словом 1ع  الر2ج4
имеется в виду дождь. И обще известно, что посредством дождя происходит оживление 

земли, такую же функцию выполняет Куран в отношении сердца, Аллах сказал:

{ 52وكذلك أوحينا إليك روحا\ من أمرنا} [الشورى:  ]

«Таким же образом Мы внушили тебе в откровении дух (Коран) из Нашего 

повеления.»
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В этом аяте Аллах назвал Куран словом «рух» (дух), т.к. он («рух») является 

причинной жизни сердец.

ر4ض1 ذ9ات1 الص2د4ع1  9َ و9ال9

Клянусь раскалываемой [для прорастания растений] землей, т.е. в этом аяте 

приводится описание земли тем, что она выводит из себя растения.

إ1ن2ه@ ل9ق9و4ل� ف9ص4ل�

что это – слово, различающее [истину от лжи], {إنه} имеется в виду Куран,     {لقول 

 т.е. отделяет истину от лжи, богобоязненных от несправедливых. Поэтому ты {فصل

обнаружишь то, что если мусульмане будут оспаривать неверующих Кураном, ты найдешь 

их победителями, а когда они отворачиваются от Курана, то обязательно терпят 

поражение, и оказываются в унизительном положении, и степень унижения мусульман на 

прямую зависит от их отдаленности от Курана. И всякий раз, когда человек отдаляется от 

Книги Аллаха этим самым от него отдаляется величие и помощь Аллаха, все это 

продолжается до тех пор пока он не вернется к Книге Аллаха.

و9م9ا هو9 ب1ال94ز4ل1

а не шутка. Т.е. Куран не является забавой или вздором, напротив это истина, все 

слова Курана истина, все сообщения правда, постановления справедливы, чтение - награда.

ي4دا\* و9أ9ك1يد@ ك9ي4دا\  إ1ن�2ه@م4 ي9ك1يد@ون9 ك9

Они  замышляют  козни,  и  Я  замыслил  козни. م4  �������.т.е إ1ن�2ه@  неверующие,  они 

замышляют козни против пророка, да благословит его Аллах и приветствует, и тех кто 

последовал за ним.

ل4ه@م4 ر@و9ي4دا\. �ف1ر1ين9 أ9م4ه1 ف9م9ه1Tل1 ال4ك9

Дай  же  неверным  отсрочку  недолгую!  В  этом  аяте  содержится  устрашение 

курайшитам, и поддержка пророка, да благословит его Аллах и приветствует, и обещание 

победы.  И все произошло так как обещал Аллах.  Пророк,  да  благословит его Аллах и 

приветствует ушел от них к мухаджиром, затем произошли между ними сражения, и во 

втором  году  хиджры были  убиты главари  курайшитов  в  их  числе  абу  Джахль,  затем 

меньше чем через восемь лет пророк да благословит его Аллах и приветствует зашел в 

Мекку  победителем  и  сказал,  держась  за  боковую  часть  двери  Каабы,  а  курайшиты 
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находились в низу: «Как вы думаете что я с вами сделаю?», они сказали: «Великодушный 

брат, сын великодушного брата», и тогда пророк да благословит его аллах и приветствует 

сказал: «Я скажу вам так, как сказал Йусуф своим братьям»:

ل تثريب عليكم اليوم يغفر ا لكم وهو أرحم الراحي

«Сегодня  я  не  стану  укорять  вас.  Да  простит  вас  Аллах,  ибо  Он  – 

Милосерднейший из милосердных. «(Йусуф, 92).
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Тафсир 87 суры «аль-Агля»Тафсир 87 суры «аль-Агля»

ع4ل9ى 9َ م9 ر9ب1Tك9 ال9 س9ب1Tح1 اس4

Славь  имя Господа  твоего  Всевышнего,  обращение  в  данном аяте  адресовано 

пророку, да благословит его Аллах и приветствует. Обращение к пророку, да благословит 

его Аллах и приветствует, бывает трех видов:

1) обращение к пророку, которое ограничивается только на нем, да благословит его 

Аллах и приветствует, т.к. нет «далиля» (указания) на всеобщность данного обращения, 

например:

أل نشرح لك صدرك. ووضعنا عنك وزرك

«Разве Мы не раскрыли твою грудь? И не сняли с тебя ношу»

2) обращение к пророку да благословит его Аллах и приветствует, однако включает 

всех людей, например:

يا أيها النب إذا طلقتم النساء فطلقوهن لعدتن

«О  Пророк!  Когда  вы  даете  женам  развод,  то  разводитесь  в  течение 

установленного срока», в данном аяте есть указание на всеобщность данного обращения, 

т.к. Аллах сказал:

إذا طلقتم

«Когда вы даете женам развод»

3) обращение словом только к пророку да благословит его Аллах и приветствует, 

«хукм»  (постановление)  для  всех,  включая  пророка,  да  благословит  его  Аллах  и 

приветствует, например:

سبح اسم ربك العلى

سبح} يعن نزه ا عن كل ما ل يليق بلله وعظمته، فإن التسبيح يعن التنزيه}

Славь,  т.е.  отдали и очисть  Аллаха  от  всего,  что  не  подобает  Его  величию.  Т.к. 

Аллах описан таким «сыйфатом» как жизнь. Жизнь Аллаха лишена недостатков, а жизнь 

людей ограничена тем что:

1) существованию любого человека предшествовало небытие;
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2) жизнь любого создания не вечна и имеет завершение.

«Тасбих» (отдаление и очищение от всех недостатков) Аллаха бывает трех видов:

1) сердцем;

2) словами;

3) словами и сердцем.

:т.е. Господь, Господом является тот кто {ربك} 

(творит из небытия)  الالق (1

(всем владеет) الالك (2

(всем управляет) الدبر لميع المور (3

Арабы многобожники признавали это, однако они не поклонялись только одному 

лишь Аллаху, причиной этого был их «джахль» (невежество). И всякий кто признает то 

что,  Аллах  все  сотворил,  всем  владеет,  и  всем  управляет,  обязан  поклоняться  только 

одному Аллаху, т.к. Аллах сказал:

اعبدوا ربكم الذي خلقكم

:Высочайший, возвышенность Аллаха включает в себя два вида {العلى}

(возвышенность качеств (т.е. полноценность), которыми описан Аллах) علو صفة  (1

 возвышенность Аллаха своей сущностью, т.е. Аллах находится над) وعلو ذات (2

своими рабами, возвышенный над троном)

И является великой мудростью Аллаха то что, человек во время земного поклона 

говорит: «Субхана Рабиль Агля», и его самое почетная честь тела (лицо) находится в 

самом низком месте, которое топчут люди своими ногами, и находясь в таком положении 

человек произносит своими устами и сердцем то, что Аллах далек от всех недостатков, 

пороков и находиться вверху над всем сущим 

ال2ذ1ى خ9ل9ق9 ف9س9و2ى

Который сотворил и всему придал соразмерность, �ق} ��т.е {خل  Аллах сотворил 

создания из небытия.
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�وى}� т.е сделал человека самым прекрасным из всех творений, голова человека {فس

находится на верху, сердце в груди, внешность прекрасна.

و9ال2ذ1ى ق9د2ر9 ف�9ه9د9ى

Который предопределил всему судьбу и направил к ней, �دى} �� включает в {فه

себя две составляющие:

 имеется в виду то что Аллах направил все свои творения к тому в чем الداية الكون (1

они  нуждаются.  Например:  когда  рождается  младенец  и  выходит  из  чрева  матери,  он 

нуждается в питании, тогда Аллах направляет его к груди матери. Или другой пример: 

муравьи строят свои жилища на возвышенности для того чтобы вода не попала в их  дома, 

так же муравьи, делая припасы, отгрызают часть зерна, для того что бы оно не проросло.

:хидаяту шарига» бывает двух видов» الداية الشرعية (2

а)  «хидаяту  иршад»,  т.е.  когда  до  человека  доходит  знание  о  прямом пути  (это 

соответствует аяту:

وأما ثود فهديناهم فاستحبوا العمى على الدى

«Что  же  касается  самудян,  то  Мы  указали  им  на  прямой  путь,  но  они 

предпочли слепоту верному руководству...» («Фуссылат», 17)

б)  «хидаяту  тауфик»,  т.е.  Аллах  помогает  идти  по  прямому  пути  (это 

соответствует аяту:

 «Ты не ведешь по прямому пути того кого  любишь,  однако Аллах ведет по  

прямому пути кого пожелает» («аль-Касас», 56).

ر9ج9 ال4م9ر4ع9ى و9ال2ذ1ى أ9خ4

Который взрастил пастбища,

و9ى ف9ج9ع9ل9ه@ غ@ث9آء\ أ9ح4

а потом превратил их в темный сор.

ر9 و9م9ا ي49ف9ى ن�@ق4ر1ئ@ك9 ف9ل9 ت9نس9ى إ1ل2 م9ا ش9آء9 ال2@ إ1ن2ه@ ي�9ع4ل9م@ ال94ه4 س9

Мы велим тебе прочесть [Коран], и ты не забудешь [ничего], кроме того, что 

пожелает Аллах: ведь Он знает и явное, и сокровенное.
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ر9ى ر@ك9 ل1ل4ي@س4 1Tي9س@�و9ن

Мы облегчим тебе путь к легкому.

ر9ى ف9ذ9ك1Tر4 إ1ن ن�2ف9ع9ت1 الذ1Tك4

Наставляй же людей, если напоминание это принесет пользу.  Т.е. увещевай и 

напоминай людям об аятах Аллаха, и о судном Дне.

س9ي9ذ2ك2ر@ م9ن ي49ش9ى

Воспримет его тот, кто страшится, в данном аяте Аллах разделил людей, после их 

увещевания на две категории:

1)  Воспринимающие увещевание,  это те,  которые страшатся Аллаха опираясь на 

знания.

2) Отворачивающиеся от увещевания.

ق9ى ش4 9َ ن2ب�@ه9ا ال4 و9ي�9ت9ج9

и отвернется от него несчастнейший, 

ل9ى الن2ار9 ال4ك@ب�4ر9ى  ال2ذ1ى ي9ص4

который войдет в огонь величайший.  Имеется в виду огонь Ада, а что касается 

огня этой жизни, то он является малым огнем по отношению к огню Ада, как приводится в 

сборнике  достоверных  хадисов  «сахих  Муслим»,  то  что  огонь  Ада  в  семьдесят  раз 

превосходит огонь мирской жизни.

ث@2 ل9 ي9@وت@ ف1يه9ا و9ل9 ي49ي9ا

Не умрет он в нем и не будет жить. «Не умрет» - т.е. он пожелает смерти, чтобы 

избавиться  от  наказания,  но  не сможет умереть,  «не  будет  жить» -  т.е.  не  будет  жить  

счастливой жизнью.

ق9د4 أ9ف�4ل9ح9 م9ن ت�9ز9ك2ى

Преуспел тот, кто очистился, преуспеяние это: получение желаемого и избавление 

от погибели. Слово: «очистился» включает в себя три составляющие:
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1) Очиститься  от  «ширка»  (многобожия)  и  поклоняться  только  Аллаху, 

тем самым выполнить право Аллаха;

2) Очистится  от  «бидага»  (нововведений,  ереси  в  религии),  будь  то  в 

убеждениях  или  в  словах  или  в  делах  и  последовал  только  за  пророком,  да 

благословит  его  Аллах  и  приветствует,  тем  самым  выполнил  право  пророка,  да 

благословит его Аллах и приветствует;

3) Отчистится от скупости, злобы, ненависти к мусульманам. Необходимо 

совершать  те  дела,  которые  приводят  к  любви  между  мусульманами,  к  этому 

относиться  распространение  «салямя».  Пророк,  да  благословит  его  Аллах  и 

приветствует, сказал: «Вы не войдете в Рай до тех пор, пока не уверуете и вы не 

уверуете (полноценным образом) до тех пор, пока не будите любить друг друга. Не 

указать  ли  вам  на  то  дело,  совершив  которое  вы  полюбите  друг  друга? 

Распространяйте  «салям»  между  собой»  («сахих  Муслим»).  Распространение 

«саляма» порождает любовь между мусульманами. 

م9 ر9ب1Tه1 ف9ص9ل2ى و9ذ9ك9ر9 اس4

поминал имя своего Господа и совершал Намаз.

ن�4ي9ا ب9ل4 ت�@ؤ4ث1ر@ون9 ال94ي9وة9 الد�

Но нет же! Вы предпочитаете жизнь здешнюю,

ي�4ر� و9أ9ب�4ق9ى و9الخرة خ9

хотя Будущая жизнь – лучше и дольше.

ول9 @َ ا ل9ف1ى الص�ح@ف1 ال4 �ذ9 إ1ن2 ه9

Поистине, это записано в свитках прежних [пророков], имеется в виду в свитках 

прежних  пророков  записано  то,  что  человек  забывает  о  Будущей  жизни,  отдает 

предпочтение мирской жизни.

ص@ح@ف1 إ1ب�4ر9ه1يم9 و9م@وس9ى

В свитках Ибрахима и Мусы.

Данная  сура  является  «Меканнской»  т.е.  ниспосланной  до  хиджры  

(переселение). Т.к. сподвижник Бараа ибн Газиб да будет доволен им Аллах говорил:  
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«Я  читал  эту  суру  до  переселения  пророка  да  благословит  его  Аллах  и  

приветствует к нам в Медину». (сахих Бухари)

Контексты в которых она упоминается:

1) От Нугмана  ибн  Башира,  да  будет доволен  им  Аллах:  «Пророк,  да  

благословит  его  Аллах  и  приветствует,  читал  эту  суру  во  время  пятничной  

молитвы и двух праздничных молитвах – в первом ракагате, и суру «аль-Гашийа» во  

втором ракагате» (ибн Маджа)

2) От  Али  ибн  абу  Талиб,  да  будет  им  доволен  Аллах:  «Пророк,  да  

благословит его Аллах и приветствует, читал эту суру в намазе витр – в первом  

ракаате, во втором – «аль-Кафирун», в третьем – «аль-Ихлас»». (муснад имама  

Ахмада)

3) Пророк,  да благословит его Аллах и приветствует,  приказал своему  

сподвижнику Муазу, да будет доволен им Аллах, читать эту суру. (сахих Бухари,  

Муслим)

4) После ниспослания этой суры мусульмане начали говорить в земных  

поклонах: «субхана раббиль агля» (см. тафсир ибн Кассир)
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ТафсирТафсир 89 суры «аль-Фаджр» 89 суры «аль-Фаджр»

ر1 و9ال4ف9ج4

1. Клянусь  зарею!  «фаджр»  -это  очевидный,  явный  свет,  который  возникает  на 

горизонте незадолго до восхода солнца. «фаджр» бывает двух видов:

«т.е  «фаджр садык فجر صادق (1

«т.е «фаджр кязиб فجر كاذب (2

В данном аяте, Аллах клянется «фаджером садык». Существует три отличия между 

этими двумя «фаджирами»:

1) «Фаджр  кязиб»  распространяется  на  горизонте  вертикально  в  верх,  а  «фаджр 

садык» по всему горизонту вертикально;

2) После  «фаджера  садык»  уже  не  бывает  темноты,  наоборот  темнота  ночи 

начинает  постепенно  рассеиваться  вплоть  до  восхода  солнца,  а  свет  «фаджра 

кязиб»  через  некоторое  время  полностью  исчезает,  поэтому  он  был  назван 

«фаджр кязиб» (ложный рассвет);

3) Свет «фаджра садык» соприкасается с горизонтом, а между «фаджером кязиб» и 

горизонтом есть темнота ночи.

Аллах поклялся «фаджером» потому что:

1) «фаджр» является началом дня;

2) После «фаджра» мы переходим из кромешной тьмы в ясный день

3) Ни кто кроме Аллаха не может её явить. Как об этом сказал Аллах:

قل أرأيتم إن جعل ا عليكم الليل سرمدا\ إل يوم القيامة من إله غي ا يأتيكم بضياء أفل تسمعون

Скажи: «Как вы думаете, если Аллах продлит вам ночь до Дня воскресения, то 

какой бог, кроме Аллаха, сможет принести вам свет? Неужели вы не слышите?» (аль-

Касас, 70)

4) С  «фаджером»  связаны  «хукмы»  (постановления)  шариата,  например: 

удержание  постящегося  от  того,  что  может  испортить  его  пост,  так  же 

наступление времени утреннего намаза. 
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dر و9ل9يالd ع9ش4

2. Клянусь десятью ночами! Относительно данного аята было сказано:

1) под десятью ночами имеется в виду десять дней зуль-Хиджа

2) также было сказано, что это десять последних ночей месяца Рамадан (и данное 

мнение является наиболее правильным), т.к.:

1) мусульмане заканчивают выполнение одного из столпов ислама, т.е. поста, этими 

десятью ночами;

2) Аллах поклялся именно ночами

3) в одной из  её ночей есть«ляйлятуль кадр», про которую Аллах сказал:

خي من ألف شهر

و9الش2ف4ع1 و9ال4و9ت4ر1

3. Клянусь четом и нечетом! Относительно данного аята было сказано:

1) чет и нечет – это все творения;

2) чет и нечет – обряды поклонения, т.к. они либо, четные либо не четные;

3)  нечет  -  имеется  в  виду  Аллах,  т.к.  пророк  да  благословит  его  Аллах  и 

приветствует сказал: �وتر» ��ب ال��ر ي� ;(«Поистине Аллах один, и Он любит нечет») «إن ا وت

чет - все творения, т.к. Аллах сказал:

ومن كل شيء خلقنا زوجي

Мы сотворили все сущее парами (аз-Зарийат, 49)

ر1 و9ال2ي4ل1 إ1ذ9ا ي9س4

4. Клянусь ночью, когда она проходит! Аллах поклялся приходом ночи, т.к. с ней 

связаны определенные виды поклонения:

1) «саляту магриб»

2) «саляту гыйша»

3) «кыяму лейл»

4) «саляту витр»
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И так  же  потому  что  Аллах  в  каждую треть  ночи  спускается  на  первое  небо  и 

говорит:

من يسألن فأعطيه، من يدعون فأستجيب له، من يستغفرن فأغفر له

 dر ج4 ه9ل4 ف1 ذ9ل1ك9 ق9س9م� ل1Tذ1ى ح1

5. Неужели этих клятв недостаточно для обладающего разумом?

d9ع9ل9 ر9ب�ك9 ب1ع9اد�أ9ل49 ت�9ر9 ك9ي4ف9 ف

6. Неужели ты не видел, как твой Господь поступил с адитами,  адиты жили на 

арабском полуострове, Аллах отправил к ним пророка Худа, галейхи салям, однако они 

ослушались и возгордились своей силой, однако Аллах поведал о том что, они на самом 

деле слабы перед мощью Аллаха, сказав:

أول يروا أن ا الذي خلقهم

Что  касается  адитов,  то  они  возгордились  на  земле  безо  всякого  права  и 

сказали:  «Кто  может  превзойти  нас  силой?»  Неужели  они  не  видели,  что  Аллах, 

Который  сотворил  их,  превосходит  их  силой?  Они  отвергали  Наши  знамения. 

(Фуссылат, 15), в этом аяте Аллах указал на слабость адитов, сказав что: Он их сотворил, 

ведь Творец всегда сильнее творений.

إ1ر9م9 ذ9ات1 ال4ع1م9اد1

7. народом Ирама, который был подобен колоннам, {العماد}- прочные строения

ث�4ل@ه9ا ف1 ال4ب1ل9�د1 ال2ت1 ل49 ي@4ل9ق4 م1

8. подобных  которому  не  было  создано  на  земле?  Это  обольстило  их,  и  они 

сказали: «Кто может быть сильнее нас?» 
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ر9 ب1ال4و9اد1 اب@وا4 الص2خ4 و9ث9@ود9 ال2ذ1ين9 ج9

9. С самудянами, которые рассекали скалы в лощине? Это тот народ к которому 

был отправлен пророк Салих мир ему.

و4ت9اد1 9َ و9ف1ر4ع9و4ن9 ذ1ى ال4

10. С Фараоном,  владыкой кольев? �اد}   ��– {ذي الوت  обладавшей силой,  т.к  у 

Фараона было войско.

ال2ذ1ين9 ط9غ9و4ا4 ف1 ال4ب1ل9�د1

11. Они преступали границы дозволенного на земле

ا ال4ف9س9اد9 ث�9ر@وا4 ف1يه9 ف9أ9ك4

12. и распространяли на ней много нечестия.

dف9ص9ب2 ع9ل9ي4ه1م4 ر9ب�ك9 س9و4ط9 ع9ذ9اب

13. Тогда твой Господь пролил на них бич мучений.

إ1ن2 ر9ب2ك9 ل9ب1ال4م1ر4ص9اد1

14. Воистину, твой Господь – в засаде. 

ر9م9ن1 ر9م9ه@ و9ن�9ع2م9ه@ ف�9ي�9ق@ول@ ر9ب1T أ9ك4 �ن@ إ1ذ9ا م9ا اب�4ت9ل�ه@ ر9ب�ه@ ف9أ9ك4 نس9 ف9أ9م2ا ال1

15. Когда Господь испытывает человека, оказывая ему милость и одаряя его 

благами, тот говорит: «Господь мой почтил меня!»
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ر9 ع9ل9ي4ه1 ر1ز4ق9ه@ ف�9ي�9ق@ول@ ر9ب1T أ9ه9ان9ن1  و9أ9م2آ إ1ذ9ا م9ا اب�4ت�9ل9�ه@ ف�9ق9د9

16. Когда же Он испытывает его, ограничивая его в пропитании, тот говорит: 

«Господь мой унизил меня!» Испытание Аллаха бывает двух видов:

1) испытание добром, будет ли он благодарен Аллаху за это добро 

2) испытание злом, будет ли он терпелив

Как об этом сказал Аллах: 

ونبلوكم بالشر والي فتنة

…Мы испытываем вас добром и злом ради искушения,… (аль-Анбийа, 35)

Когда Аллах оказывает милость людям, то они говорят: «Я был достоин, того что бы 

получит эту милость», а когда Аллах ограничивает человека в чем либо то он говорит: 

«Аллах унизил меня». Однако верующий поступает иным образом, он проявляет терпение 

во время беды и благодарит Аллаха в благоденствии.  

ر1م@ون9 ال4ي9ت1يم9 ك9ل2 ب9ل ل2 ت@ك4

17. Вовсе нет! Вы сами не почитаете сироту,  сирота это тот, у кого умер отец до 

достижения совершеннолетия

 و9ل9 ت99اض�ون9 ع9ل9ى ط9ع9ام1 ال4م1س4ك1ي1 

18. не  побуждаете  друг  друга  кормить  бедняка,  сам  не  кормит  и  других  не 

побуждает  кормить  бедняка.  В  этих  аятах  содержится  указание  на  необходимость 

почитания сироты и помощи беднякам, т.к. они нуждаются в этом.

ل\ ل2مTا\ و9ت9أ4ك@ل@ون9الت��ر9اث9 أ9ك4

19. жадно пожираете наследство

و9ت@1ب�ون9 ال4م9ال9 ح@بTا\ جT9ا\

20. и страстно любите богатство. Это является естеством человека
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ر4ض@ د9كTا\ د9كTا\ 9َ ك9ل2 إ1ذ9ا د@ك2ت1 ال4

21. Но нет! Когда земля превратится в пыль

و9ج9آء9 ر9ب�ك9 و9ال4م9ل9ك@ ص9فTا\ ص9فTا\

22. и  твой  Господь  придет  с  ангелами,  выстроившимися  рядами,  существует 

правило относительно имен Аллаха и Его описаний, которое гласит: 

والقاعدة ف أساء ا وصفاته كل ما أسنده ا إل نفسه فهو له نفسه ل لغيه

Данный аят указывает на то , что Аллах придет в Судный День, и нельзя отрицать 

это действие Аллаха, и нельзя истолковывать иначе говоря: «придет веление Аллаха», и 

шейх ибн Усаймин, да помилует его Аллах сказал относительного этого:

�لى ا��وله ص��ال، ورس� فإن هذا إخراج للكلم عن ظاهره بل دليل، فنحن من عقيدتنا أن نري كلم ا تع

.عليه وسلTم على ظاهره وأن ل نرف فيه

А если кто либо спросит:  «Каким образом Аллах придет»?  Мы ответим: «Аллах 

придет в Судный День,  но каким образом это будет,  мы не знаем».  И приведем слова 

имама Малика, да смилуется над ним Аллах:

الستواء غي مهول، والكيف غي معقول، واليان به واجب، والسؤال عنه بدعة

А если кто-либо скажет: «Я хочу знать каким образом Аллах придет, т.к. я не хочу 

быть в неведении, о каком либо действие или описание Аллаха». То мы ответим: «Кто 

больше стремился к знаниям об Аллахе ты или сподвижники да будет доволен ими 

Аллах»? Он ответит: «Конечно же, сподвижники да будет доволен ими Аллах». Тогда мы 

скажем: «Сподвижники при всем их стремлении к знаниям об Аллахе не задавались таким 

вопросом, т.к. они соблюдали «адаб» (приличие, этикет) по отношению к Аллаху и были 

убеждены в том, что Аллах намного выше и величествение что бы можно было познать это 

своим разумом»

ر9ى  �ن@ و9أ9ن2 ل9ه@ الذ1Tك4 نس9 9ه9ن2م9 ي�9و4م9ئ1ذd ي�9ت9ذ9ك2ر@ ال1 ىء9 ي�9و4م9ئ1ذd ب1  و9ج1

23. в тот день приведут Геенну, и тогда человек помянет назидание. Но к чему 

такое  поминание?  В сунне есть указание на то что Ад приведут ангелы за  семьдесят 
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тысяч  поводьев,  и  в  каждом  поводе  будет  по  семьдесят  тысяч  ангелов.  Ангелы  они 

являются самыми сильными творениями Аллаха, т.к. когда Сулейман мир ему попросил 

чтобы ему принесли трон царицы, то тот, у кого было знание, сказал: «Я принесу его тебе 

в  мгновение  ока»,  как  сказали ученые  это  был праведный человек,  который воззвал  к 

Господу, и Аллах приказал ангелам принести этот трон царицы из Йемена в Шам, там где  

находился Сулейман. 

ي�9ق@ول@ يل9ي4ت9ن1 ق9د2م4ت@ ل91ي9ات1ى

24. Он скажет:  «Лучше бы я заранее позаботился о своей жизни!»  Имеется в 

виду жизнь вечная.  Разве мирскую жизнь можно назвать жизнью, ведь она проходит в 

печалях, болезни, скорби, расстройствах, и потом заканчивается либо дряхлой старостью 

либо неожиданной смертью, разве это можно назвать жизнью? Жизнью является, то о чем 

сказал Аллах:

لو كانوا يعلمون} {وإن الدار الخرة لي اليوان

…, а Последняя обитель – это настоящая жизнь. Если бы они только знали это! 

(«аль-Анкабут», 64).

اب9ه@ أ9ح9د� ف�9ي�9و4م9ئ1ذd ل2 ي�@ع9ذ1Tب@ ع9ذ9

25. В  тот  день  никто  не  накажет  так,  как  наказывает  Он,  наказание  будет 

заключаться в том, что неверующие испытают сильную жажду, и они увидят Ад, но он 

покажется  оазисом.  И они  бросятся  к  нему,  расталкивая  друг  друга,  и  когда  они  уже 

приблизятся к этому оазису, тогда откроются врата, и им будет сказано:

أل يأتكم رسل منكم يتلون عليكم آيات ربكم وينذرونكم لقاء يومكم هذا

«Разве не приходили к вам посланники из вас самих, которые читали вам аяты 

вашего Господа и предупреждали вас о встрече с этим днем вашим?» (аз-Зумар, 71)

Т.е. они получат морально наказание до того как зайти в Ад, в Аду они получат еще 

большее наказание и скажут:

ربنا غلبت علينا شقوتنا وكنا قوما\ ضالي. ربنا أخرجنا منها فإن عدنا فإنا ظالون
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Они  скажут:  «Господи!  Наше  злосчастие  одолело  нас,  и  мы  оказались 

заблудшими людьми. Господи! Выведи нас отсюда. И если мы вернемся к грехам, то 

действительно будем беззаконниками». (аль-Муминун, 106, 107)

И тогда самый милостивый, милосердный Аллах скажет им:

اخسئوا فيها ول تكلمون

Он скажет: «Оставайтесь здесь с позором и не говорите со Мной! (аль-Муминун, 

108)

Это  скажет  самый  милостивый,  милосердный,  и  кто  смилуется  над  ними  после 

этого?

و9ل9 ي@وث1ق@ و9ث9اق9ه@ أ9ح9د�

26. и никто не наложит таких оков, какие накладывает Он.

ئ1ن2ة@ ا الن�2ف4س@ ال4م@ط4م9 يأ9ي�2ت�@ه9

27. О душа, обретшая покой! С этими словами обращаются к душам верующих в 

день Воскресения и в момент их смерти. Обретшая покой имеется в виду душа верующего,  

потому что не возможно найти более удовлетворенной души , чем души верующего. Душа 

верующего благодарна Аллаху за милости, и терпелива во время испытания. Посмотрите 

на шейха ибн Таймию да смилуется над ним Аллах, его заточили в тюрьму и после того 

как за ним закрыли дверь , он сказал:

��دائي ب ��نع أع��ا يص��اهره م�ن قبل�ه الع�ذاب} ث ق�ال: (م��اطنه في�ه الرح�ة وظ� {فضرب بينهم بسور ل�ه ب�اب ب

��د ��ن البل� أي شيء يصنعون � إن جنت ف صدري � أي اليان والعلم واليقي � وإن حبسي خلوة، ونفيي � إن نفوه م

سياحة وقتلي شهادة)

Между ними будет возведен забор с вратами, с внутренней стороны которого 

будет милость,  а  снаружи –  мучения.  (аль-Хадид,  13),  затем продолжил:  «Что  могут 

сделать со мной мои враги, поистине мой сад (т.е.  «иман», «гыйлм», «якын») у меня в 

груди, заточение для меня - уединение, изгнание для меня - путешествие, лишение меня 
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жизни - шахада». Он да смилуется над ним Аллах, сказал: «Поистине сад у меня в груди»,  

возможно об этом состоянии, сказал Аллах:

ل يذوقون فيها الوت إل الوتة الول

Там (в Раю) они не вкусят смерти кроме первой смерти. (ад-Духан, 56)

Известно,  что  в  Раю  не  будет  смерти,   однако  тогда,  когда  сердце  человека 

находится в блаженстве имана в этом мире, то мирская жизнь и вечная становятся одним 

целым, в котором только одна смерть.

ي2ة\ ي9ة\ م2ر4ض1 ع1ى إ1ل9 ر9ب1Tك1 ر9اض1 ار4ج1

28. Вернись к своему Господу удовлетворенной и снискавшей довольство!

ف9اد4خ@ل1ى ف1 ع1ب9اد1ى

29. Войди  в  круг  Моих  рабов! Т.е.  войди  в  число  праведных  рабов,  т.к.  они 

являются  самыми  лучшими  из  человеческого  рода.  Все  человечество  делится  на  три 

группы:

 الذين أنعم ا عليهم وهم: النبيون، والصديقون، والشهداء، والصالون) 1(

�ق) 2 (��م ال��ن عل��ل م��الفه، فك��ق وخ��م ال��ن عل��ل م��ن ك��ود م��باه اليه��ود وأش��م اليه��م} وه��وب عليه� {الغض

وخالفه ففيه شبه من اليهود، كما قال سفيان بن عيينة � رحه ا �: من فسد من علمائنا ففيه شبه من اليهود. 

�ة:)3 (��ن عيين��ال اب��ه، ق��دوا إلي�  {الضالون} وهم النصارى الذين جهلوا الق، أرادوه لكن عموا عنه، ما اهت

وكل من فسد من عبTادنا ففيه شبه من النصارى

و9اد4خ@ل1ى ج9ن2ت1

30. Войди в Мой Рай! В данном аяте Аллах приписал Рай Себе, сказав: «Мой Рай», 

для  возвеличивания  и   указание  его  почета  и  для  того  чтобы люди знали  то,  что  Рай 

пользуется со стороны Аллаха особым вниманием. Для того чтобы человек устремился к 

Раю. И путь в Рай является легким, для того кому Аллах облегчит, поклоняйся Аллаху не 
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придавая  Ему  сотоварищей,  выстаивай  молитву,  выплачивай  «закат».  Наша  религия 

является легкой, однако наши души постоянно приказывают зло, сомнения, страсти и это 

является преградой между нами и легкостью религии.
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ТафсирТафсир 90 суры «аль-Балад» 90 суры «аль-Балад»

ا ال4ب�9ل9د1 م@ ب91�ذ9 ل9 أ@ق4س1

1. Клянусь этим городом (Меккой)!  Частица «9ل» в данном аяте используется для 

усиления смысла аята. Клятва Аллаха указывает на великое положение у Аллаха того 

чем Он клянется.  Превосходство Мекки заключается в том,  что она является самым 

любимым и самым священным участком земли перед Аллахом. Аллах поклялся Меккой 

по двум причинам:

1) из-за того что там жил пророк, да благословит его Аллах и приветствует;

2)  из-за  того  что  Мекка  покорилась  пророку,  да  благословит  его  Аллах  и 

приветствует, в день завоевания Мекки и очистилась от ширка. 

ا ال4ب�9ل9د1 لà ب91�ذ9 و9أ9نت9 ح1

2. Ты обитаешь в этом городе.

و9و9ال1دd و9م9ا و9ل9د9

3. Клянусь  родителем  и  тем,  кого  он  породил! Имеются  в  виду  Адам  и  его 

потомство. Однако так же будет правильным, сказать относительно этого аята то, что он 

охватывает всех тех, кто является родителем и всех тех, кто родился, будь это человек 

или животное, т.к. все они являются знамением Аллаха. Посмотрите, как они выходят из 

чрева матери живыми, пропорциональными, слышащими, видящими, хотя до этого они 

были презренной каплей. Все это указывает на совершенство могущества Аллаха.

dن9 ف1 ك9ب9د�نس9 ن9ا ال1 ل9ق9د4 خ9ل9ق4

4. Мы создали человека с тяготами. Предполагается, что этот аят означает: «Мы 

создали человека в прекрасном творении и почтили его тем, что он ходит на двух ногах 

его голова, находится наверху, а тело расположено вертикально, в отличие от животных, 

чья голова находится на уровне задней части тела! Это соответствует аяту:
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لقد خلقنا النسان ف أحسن تقوي

«Мы сотворили человека в прекраснейшем облике.» (ат-Тин, 4) 

Существует,  так  же  мнение,  что  речь  идет  о  тяжести  или трудности,  с  которыми 

приходится сталкиваться человеку:

1) в мирской жизни (добывание средств существования, и т.д.);

2) в своей религии (подчинение Аллаху и отстранение от совершения грехов).

Основа в науке «тафсир»: если относительно какого- либо аята существует несколько 

достоверных толкований и они не противоречат друг другу необходимо собрать их, т.к. 

аяты Курана всеобъемлющи. Если же между двумя тафсирами есть противоречия, то в 

этом  случаи  необходимо  отдать  предпочтение  наиболее  правильному  тафсиру. 

Например аят:

والطلقات يتبصن بأنفسهن ثلثة قروء

«Разведенные  женщины  должны  выжидать  в  течение  трех  периодов».  (аль-

Бакара, 228)

И относительно значения слова «قروء» существует два мнения:

1) Регулы (ежемесячные выделения крови  из  матки женщины); 

2) Очищение (прекращение выделения крови).

В данном аяте не представляется возможным собрать воедино эти два толкования, т.к. 

они  противоречат  друг  другу,  поэтому  необходимо  отдать  предпочтение  наиболее 

правильному тафсиру.

أ9ي49س9ب@ أ9ن ل2ن ي�9ق4د1ر9 ع9ل9ي4ه1 أ9ح9د�

5. Неужели он полагает, что никто не справится с ним? В данном аяте речь идет о 

неверующем. А что касается верующего, то он знает то, что Аллах способен на всякую 

вещь, и поэтому он страшиться только Аллаха. 

ل9ك4ت@ م9ال\ ل�ب9دا\ ي�9ق@ول@ أ9ه4
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6. Он говорит: «Я погубил богатство несметное!» т.е.  истратил много ценностей 

для того что бы удовлетворить свою страсть и получить наслаждение.

أ9ي49س9ب@ أ9ن ل42 ي�9ر9ه@ أ9ح9د�

7. Неужели он полагает, что никто не видел его?  В этом аяте содержится угроза 

людям, которые проявляют заносчивость, высокомерие из-за своей силы или большого 

количества имущества.

1 ن�9ي4 4�أ9ل49 ن49ع9ل ل2ه@ ع9ي

8. Разве Мы не наделили его двумя глазами,

1 و9ل1س9انا\ و9ش9ف9ت�9ي4

9. языком  и  двумя  устами?  Эти  три  милости  являются  самыми  большими 

милостями  дарованные  человеку.  Глаза  человека  доводят  до  его  сердца  то,  что 

происходит  в  окружающем мире.  Язык  и  уста  человека  помогают  ему  объяснить  и 

рассказать о том, что у него в душе, а если человек лишиться этих милостей,  то он  

сможет передать свои чувства только при помощи жестов.

ين1 د9 ي�4ن9�ه@ الن2ج4 و9ه9د9

10. Разве Мы не повели его к двум вершинам?  Относительно данного аята было 

сказано:

1) [Разве Мы не повели его к двум вершинам?] т.е. Мы указали ему дорогу добра и 

дорогу зла.

2) так же было сказано что, речь в данном аяте идет о том, что Аллах указал человеку, 

когда он был грудничком на две материнские груди. Грудничок без ошибочно находит 

источник своего пропитания, заключающийся в двух материнских грудях, несмотря на 

то,  что они находятся на верху, а он сам только что родился и не чего не знает но,  

однако он при этом просит материнскую грудь.
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ف9ل9 اقت9ح9م9 ال4ع9ق9ب9ة9

11. Он не  стал  преодолевать  крутую тропу. Арабское  слово «ة��� :обозначает «العقب

«трудно проходимая горная тропа»

و9م9آ أ9د4ر9اك9 م9ا ال4ع9ق9ب9ة@

12. Откуда  ты  мог  знать,  что  такое  крутая  тропа?  Вопрос  в  данном  аяте  для 

привлечения  внимания  и  возбуждения  интереса.  Далее  Аллах  объяснил  смысл 

предыдущих двух аятов сказав:

d9ب9ة� ف9ك� ر9ق

13. Это – освобождение раба этот аят включает в себя два смысла:

1) освобождение раба из рабства

2) освобождение пленного из плена.

dغ9ب9ة  أ9و4 إ1ط4ع9ام� ف1 ي�9و4مd ذ1ى م9س4

14. или кормление  в  голодный день  Людей  постигает  голод  либо  из-за низкого 

урожая, либо по причине болезни, из-за которой человек ест, но не насыщается.

dر9ب9ة  ي9ت1يما\ ذ9ا م9ق4

15. сироту  из  числа  родственников  сиротой  считается  тот,  у  кого  умер  отец  до 

достижения совершеннолетия.

 dر9ب9ة 4�ك1ينا\ ذ9ا م9ت  أ9و4 م1س4

16. или приникшего к земле бедняка. Имеется в виду бедняк, в чьих руках нет ни 

чего кроме пыли и земли, т.е. он очень бедный.
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 ث@2 ك9ان9 م1ن9 ال2ذ1ين9 ء9ام9ن@وا4 و9ت�9و9اص9و4ا4 ب1الص2ب14 و9ت�9و9اص9و4ا4 ب1ال4م9ر4ح99ة1

17. А после этого надо быть одним из тех, которые уверовали и заповедали друг 

другу терпение и заповедали друг другу милосердие. В арабском языке слово «иман»  

означает «признание», «подтверждение». В шариате верой называется убежденность  

в сердце, признание языком и подтверждение всем телом. (прим. составителя). Вера 

зиждется  на  шести  столпах.  Это  подтверждается  хадисом  о  Джибриле  мир  ему,  в 

котором сообщается,  что  он  мир  ему,  сказал  Пророку,  да  благословит  его  Аллах  и 

приветствует: «Расскажи мне о вере». Тот сказал: «Это когда ты веришь в Аллаха, Его  

ангелов,  Его  книги,  Его  посланников  и  Последний  день,  а  также  веришь  в 

предопределение с его добром и злом».

[и заповедали друг другу терпение] т.е. побуждали друг друга проявлять терпение. 

Терпение бывает трех видов:

;терпение в подчинении Аллаху «صب على طاعة ا» (1

 ;терпение, стойкость от того, чтобы совершить грех «وصب عن معصية الل» (2

.терпение в предопределенном «وصب على أقدار ا الؤلة» (3

Все эти три вида терпения наиболее полно проявились в пророке, да благословит его 

Аллах и приветствует.

[заповедали друг другу милосердие] т.е.  побуждали друг друга к милосердию по 

отношению к людям и животным.

ل9�ئ1ك9 أ9ص4ح9�ب@ ال4م9ي4م9ن9ة1  أ@و4

18. Таковы  люди  правой  стороны.  Т.е.  те,  кому  будет  вручена  книга  деяний  в 

правую руку.

 و9ال2ذ1ين9 ك9ف9ر@وا4 ب1�9اي9�ت1ن9ا ه@م4 أ9ص4ح9�ب@ ال4م9شئ9م9ة1
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19. Те  же,  которые  не  уверовали  в  Наши  знамения,  являются  людьми левой 

стороны, [не уверовали в Наши знамения] т.е. отрицали Наши знамения

ة@  ع9ل9ي4ه1م4 ن9ار� م�ؤ4ص9د9

20. над которыми сомкнется огненный свод.  т.е.  они будут заперты в Аду, и не 

смогут оттуда выйти.
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Тафсир 91 суры «аш-Шамс»Тафсир 91 суры «аш-Шамс»

ا �ه9 و9الش2م4س1 و9ض@ح9

1. Клянусь солнцем и его сиянием!  Аллах поклялся солнцем, т.к. оно является 

великим знамением,  указывающее  на  мощь и  милость  Аллаха,  т.к.  солнце  приносит 

большую пользу людям.

ا و9ال4ق9م9ر1 إ1ذ9ا ت9ل�ه9

2. Клянусь  луной,  которая  следует  за  ним!  Относительно  этого  аята  было 

сказано:

1) следует за ним в движении;

2)  следует  за  ним в  освещении,  т.к.  после  того как  свет  солнца  закатывается, 

появляется свет луны. 

و9الن�2ه9ار1 إ1ذ9ا ج9ل2�ه9ا

3. Клянусь днем, который выявляет его! Т.е. выявляет землю.

�ه9ا و9ال2ي4ل1 إ1ذ9ا ي�9غ4ش9

4. Клянусь ночью, которая скрывает его! Т.е. скрывает землю.

ا و9الس2م9آء1 و9م9ا ب�9ن9�ه9

5. Клянусь небом и Тем, Кто его воздвиг (или тем, как Он воздвиг его)! «ما» – 

«масдария»

ا �ه9 ر4ض1 و9م9ا ط9ح9 9َ و9ال4

109



6. Клянусь землей и Тем, Кто ее распростер (или тем, как Он распростер ее)! 

«распростер» т.е. сделал землю пригодной для людей.

ا و9ن�9ف4سd و9م9ا س9و2اه9

7. Клянусь душой и Тем, Кто придал ей соразмерный облик (или тем, как Он 

сделал ее облик соразмерным). Под: «وما سواها» имеется в виду:

لقة» (1 .т.е. Аллах придал соразмерный облик внешности человека «سواها خ1

 т.е. Аллах сделал в человеке «фитру» – врожденное свойство души «وسواها فطرة» (2

к принятию единобожия. Как об этом сказал Аллах:

فأقم وجهك للدين حنيفا\ فطرة ا الت فطر الناس عليها

«Обрати  свой  лик  к  религии,  исповедуя  единобожие.  Таково  врожденное 

качество, с которым Аллах сотворил людей.» (ар-Рум, 30)

ا ف9أ9ل94م9ه9ا ف@ج@ور9ه9ا و9ت�9ق4و9اه9

8. и внушил ей порочность и богобоязненность!  Каждый тот, кто выходит из 

подчинения Аллаху называется порочным.

ا �ه9 ق9د4 أ9ف�4ل9ح9 م9ن ز9ك2

9. Преуспел тот, кто очистил ее,  очистил свою душу от ширка (многобожия) и 

грехов.

ا و9ق9د4 خ9اب9 م9ن د9س2�ه9

10. и понес урон тот, кто опорочил ее.
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ك9ذ2ب9ت4 ث9@ود@ ب1ط9غ4و9اه9آ

11. Самудяне  сочли  лжецом  пророка  из-за  своего  беззакония, Самудяне  – 

название племени. Аллах направил к ним пророка Салиха, мир ему. Салих, мир ему, как 

и  все  остальные  пророки  призывал  свой  народ  поклоняться  только  одному  Аллаху. 

Аллах  даровал  пророку  Салиху,  мир  ему,  верблюдицу  в  качестве  доказательства 

истинности его пророчества. Верблюдица пила из колодца воду, а на следующий день 

давала молоко. Частица «би» в данном аяте называется «сабабия» (причинная) т.е. их 

беззаконие  и  грехи  стали  причиной  того  что  они  сочли  пророка  Салиха,  мир  ему 

лжецом.

ا ق9�ه9 إ1ذ1 انب�9ع9ث9 أ9ش4

12. и  самый  несчастный  из  них  вызвался  убить  верблюдицу.  Т.е.  самый 

худший из них.

ا ي9�ه9 ف�9ق9ال9 ل9@م4 ر9س@ول@ ال12 ن9اق9ة9 ال12 و9س@ق4

13. Посланник Аллаха сказал им: «Берегите верблюдицу и питье ее!»

ا نب1ه1م4 ف9س9و2اه9 م4دم9 ع9ل9ي4ه1م4 ر9ب��ه@م4 ب1ذ9 ب@وه@ ف�9ع9ق9ر@وه9ا ف9د9 ف9ك9ذ2

14. Они сочли его лжецом и подрезали ей поджилки, а Господь поразил их за 

этот грех казнью, которая была одинакова для всех (или сровнял над ними землю). 

Частица «би» в данном аяте, так же называется «сабабия». Т.е. грехи стали причиной 

наказания Аллаха. Аллах наказал весь этот народ, т.к. каждый из них принимал участие 

в убийстве.

ا ب9�ه9 و9ل9 ي99اف@ ع@ق4

15. Он  не  опасался  последствий  этого.  Т.к.  Аллаху  принадлежит  власть  над 

всеми.
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Тафсир 92 суры «ал-Лейл »Тафсир 92 суры «ал-Лейл »

و9ال2ي4ل1 إ1ذ9ا ي�9غ4ش9ى 

1. Клянусь  ночью,  которая  покрывает  землю! Аллах  поклялся  ночью,  когда  она 

покрывает землю своим мраком.

و9الن�2ه9ار1 إ1ذ9ا ت99ل2ى 

2. Клянусь днем, который сияет светом! 

ل9ق9 الذ2ك9ر9 و9النثى  و9م9ا خ9

3. Клянусь  Тем,  Кто  создал  мужчину  и  женщину! т.е.  Аллах  клянется  собой, 

сотворившим мужчин и женщин. Согласно второму альтернативному переводу, этот аят 

гласит: [и клянусь сотворением мужчин и женщин], т.к. они считают что частица «ما» 

в данном аяте – «масдария».

إ1ن2 س9ع4ي9ك@م4 ل9ش9ت2 

4. Ваши стремления различны.  Т.е. совершаемые вами дела различны. Аллах в этих 

аятах поклялся противоположностями: ночью и днем, мужчиной и женщиной, затем сказал 

что среди людей есть тот кто совершает праведные дела, а есть тот кто грешит. Аллах этим 

самым указывает на то, что дела людей отличаются друг от друга так же явно, как ночь 

отличается от дня, а мужчина от женщины.

ف9أ9م2ا م9ن4 أ9ع4ط9ى و9ات�2ق9ى 

5. Тому, кто делал пожертвования и был богобоязнен,  т.е. делал пожертвование из 

своего  имущества  и  знаний,  которые  у  него  есть.  Был богобоязненным,  т.е.  совершал  

праведные  деяния  на  основе  знания  и  оставлял  грехи  на  основе  знания  (прим.  

составителя). 
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ن9  و9ص9د2ق9 ب1ال4@س4

6. кто  признавал  наилучшее,  наилучшее  это:  слова  Аллаха,  и  слова  пророка,  да 

благословит его Аллах и приветствует.

ر9ى  ر@ه@ ل1ل4ي@س4 1Tي9س@�ن ف9س9

7. Мы облегчим путь к легчайшему.  Аллах облегчит путь к легчайшему, как в этой 

жизни, так и в жизни вечной. Чем больше человек будет богобоязненным, тем легче для 

него будет его участь. Аллах сказал:

ومن يتق ا يعل له من أمره يس\را

«Тому, кто боится Аллаха, Он облегчает дела» (ат-Талак, 4)

И  чем  больше  человек  отдаляется  от  Аллаха,  тем  тяжелее  становиться  его  участь,  

поэтому далее Аллах сказал:

ت�9غ4ن9  و9أ9م2ا م9ن ب19ل9 و9اس4

8. А тому, кто был скуп и полагал, что ни в чем не нуждается, т.е. полагал, что он не 

нуждается в милости Аллаха.

ن9  و9ك9ذ2ب9 ب1ال4@س4

9. кто счел ложью наилучшее, т.е. посчитал ложью слова Аллаха, и слова пророка, да 

благословит его Аллах и приветствует.

ر9ى  ر@ه@ ل1ل4ع@س4 1Tي9س@�ن ف9س9

10. Мы облегчим путь  к  тягчайшему.  т.е.  к  тяжкой  жизни.  Возможно,  у  кого-  то 

может возникнуть вопрос: «Разве неверующие не проводят свою жизнь в благоденствии и 

наслаждении»?  И  мы  скажем:  «Да  это  так,  однако  их  сердца  пылают  огнем,  груди 

сдавлены», как об этом сказал Аллах:

ومن يرد أن يضله يعل صدره ضيقا\ حرجا\ كأنا يصعد ف السماء
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«а кого Он желает ввести в заблуждение,  тому Он сдавливает и сжимает грудь, 

словно тот забирается на небо.» (аль-Ангам, 125)

Максимум, что могут получить неверующие в этой жизни- это телесные наслаждения, 

но они не чувствуют душевное наслаждение. Так же, их благоденствие является злом для 

них, т.к. Аллах сказал:

سنستدرجهم من حيث ل يعلمون وأملي لم إن كيدي متي

«А тех, которые считают ложью Наши знамения, Мы завлечем так, что они даже не 

узнают этого. Я дам им отсрочку, ведь хитрость Моя несокрушима.» (аль-Аграф, 182, 

183)

Сказал пророк, да благословит его Аллах и приветствует:

إن ا ليملي للظال حت إذا أخذه ل يفلته

«Поистине Аллах дает отсрочку неверующему, но когда Он его схватит, тот уже не 

может освободиться. И затем пророк, да благословит его Аллах и приветствует, прочитал 

слова Аллаха:

وكذلك أخذ ربك إذا أخذ القرى وهي ظالة إن أخذه أليم شديد

«Такой была Хватка  твоего  Господа,  когда Он схватил  селения,  жители  которых 

были несправедливы. Воистину, Хватка Его мучительна, сурова»

Однажды ибн Хаджр Аскаляни, да смилуется над ним Аллах, известный ученый, и 

«кадый» Египта, ехал в карете, в сопровождении большого количества людей. Проезжая 

мимо одного иудея, который торговал маслом, одежда которого была испачкана маслом, 

остановился около него. Иудей, увидев ибн Хаджра Аскаляни, обратился к нему: 

«Поистине ваш пророк говорит, что этот мир является Раем для неверующего, и тюрьмой 

для верующего, так почему же на самом деле все обстоит иначе, я нахожусь в таком 

положении, а ты в таком»? ибн Хаджр сказал:

 أنا ف سجن بالنسبة لا أعد ا للمؤمني من الثواب والنعيم، لن الدنيا بالنسبة للخرة ليست بشيء كما قال النب صلى

، وأما أنت أيها اليهودي: فأنت ف جنة بالنسبة)147)ا عليه وعلى آله وسلم «لوضع سوط ف النة خي من الدنيا وما فيها»  

لا أعد لك من العذاب إن مت على الكفر

«Сейчас я нахожусь в тюрьме, по сравнению с тем что приготовил Аллах верующим в 

Раю, т.к. эта жизнь по сравнению с вечной, является ничем, ведь пророк да благословит 
) .205)  تقدم تخريجه ص (147(
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его Аллах и приветствует сказал: «Место в Раю размером в плеть, лучше чем весь этот 

мир», а что касается тебя, то ты сейчас находишься в Раю, по сравнению с тем наказанием 

которое приготовлено тебе, если ты умрешь на неверии», и остался без слов иудей, и этот 

случай стал причиной того, что этот иудей принял ислам.

و9م9ا ي�@غ4ن1 ع9ن4ه@ م9ال@ه@ إ1ذ9ا ت�9ر9د2ى

11. Не спасет его достояние, когда он падет. Т.е. после того как он умрет, имущество 

уже ничем не поможет ему.

ن9ا ل9ل4ه@د9ى  4�إ1ن2 ع9ل9ي

12. Нам надлежит вести прямым путем.

«хидаят» бывает двух видов:

а) «хидаяту иршад», данный вид «хидаята» может исходить как от Аллаха, так и от Его 

творений,  т.е. когда до человека доходит знание о прямом пути, это соответствует аяту:

وإنك لتهدي إل صراط مستقيم

 «И ты поведешь по прямому пути», т.е. ты укажешь людям прямой путь (аш-Шура, 

52).

б) «хидаяту тауфик», этот вид «хидаята» дает только Аллах, т.е. Аллах помогает идти по 

прямому пути, это соответствует аяту:

إنك ل تدي من أحببت ولكن ا يهدي من يشاء

«Ты не ведешь по прямому пути того кого любишь, однако Аллах ведет по 

прямому пути кого пожелает» (аль-Касас, 56).

ول9  @َ و9إ1ن2 ل9ن9ا للخرة و9ال4

13. Нам  принадлежат  Последняя  жизнь  и  жизнь  первая.  В  данном  аяте  Аллах 

упомянул вначале Последнюю жизнь, а потом первую, по двум причинам:

 т.к. Последняя жизнь намного важнее первой и то, что в Последней жизни «معنوية» (1

выявится  полнота  власти  Аллаха.  А  что  касается  первой  жизни,  то  в  ней  есть  цари, 

руководители, которым Аллах дал определенную власть.

.«для того чтобы бы все аяты в этой суре заканчивались на «алиф «لفظية» (2 
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ف9أ9نذ9ر4ت@ك@م4 ن9ارا\ ت�9ل9ظ2ى 

14. Я  предостерег  вас  от  пылающего  Огня.  Т.е.  Я  устрашаю  вас  Огнем  Ада 

пылающего.

ق9ى  ش4 9َ ل9�ه9آ إ1ل2 ال4 ل9 ي9ص4

15. Войдет в него только самый несчастный,  т.е. только самый несчастный будет в 

нем гореть.

ال2ذ1ى ك9ذ2ب9 و9ت�9و9ل2 

16. который считает истину ложью и отворачивается. �ول» ��,отвернулся – «ت  т.е.  не 

подчинился Аллаху, и отвернулся от того с чем пришел пророк да благословит его Аллах и 

приветствует.

ت�4ق9ى  9َ ن2ب�@ه9ا ال4  و9س9ي@ج9

17. Отдален будет от него богобоязненный, т.е. будет совсем в другом месте от Ада.

ال2ذ1ى ي�@ؤ4ت1ى م9ال9ه@ ي�9ت�9ز9ك2ى 

18. который  раздает  свое  богатство,  очищаясь,  т.е.  раздает  свое  имущество,  не 

проявляя при этом жадность и расточительство.

ه@ م1ن ن1Tع4م9ةd ت@4ز9ى  ح9دd ع1ند9 9َ و9م9ا ل1

19. и всякую милость возмещает сполна, т.е. он раздает свое имущество только ради 

Аллаха.

ع4ل9ى  9َ ه1 ر9ب1Tه1 ال4 إ1ل2 اب4ت1غ9آء9 و9ج4

20. только  из  стремления к  Лику  своего  Всевышнего  Господа.  Т.е.  он  стремится 

попасть в Рай и там увидеть лик Аллаха.
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و9ل9س9و4ف9 ي�9ر4ض9ى

21. Он непременно будет удовлетворен. Той наградой, которую ему даст Аллах.
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Тафсир 93 суры «ад-Духа»Тафсир 93 суры «ад-Духа»

و9الض�ح9ى

1. Клянусь  утром!   «ад-духа»  это  самое  начало  дня,  когда  свет  и  сияние 

разливается по земле.

و9ال2ي4ل1 إ1ذ9ا س9ج9ى

2. Клянусь ночью, когда она густеет!  Т.е. клянусь ночью, когда она окутывает 

землю своим мраком.

م9ا و9د2ع9ك9 ر9ب�ك9 و9م9ا ق�9ل9ى

3. Не покинул тебя твой Господь и не возненавидел.  Напротив ты у Аллаха 

самый любимый из творений, поэтому Аллах избрал тебя, и сделал печатью пророков. 

ول9 @َ ي�4ر� ل2ك9 م1ن9 ال4 و9للخرة خ9

4. Воистину,  будущее  для  тебя  лучше,  чем  настоящее.  Это  предложение 

усилено частицей «лям». «رة���«الخ  это день в  который воскреснут люди.  В этом аяте 

Аллах говорит своему пророку то, что Жизнь вечная лучше для тебя чем жизнь мирская,  

потому что в  Раю будет  то,  что  не видел глаз,  и  не  слышало ухо,  и  то  что  не мог 

вообразить разум, и место в Раю с размером плеть, лучше чем весь этот мир. И когда 

Аллах предоставил пророку, да благословит его Аллах и приветствует, выбор между тем 

чтобы жить столько сколько он пожелает или получить то, что у Аллаха, он выбрал 

второе. 

و9ل9س9و4ف9 ي�@ع4ط1يك9 ر9ب�ك9 ف�9ت�9ر4ض9ى

5. Господь твой непременно одарит тебя, и ты будешь удовлетворен. Этот аят 

так  же  усилен  частицей  «лям».  Аллах  одарил  пророка,  да  благословит  его  Аллах  и 
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приветствует, «макамуль махмуд», достохвальным местом, это право заступаться за все 

человечество.

ك9 ي9ت1يما\ ف9آو9ى أ9ل49 ي19د4

6. Разве Он не нашел тебя сиротой и не дал приют? Вопрос в данном аяте 

указывает на постановление которое уже имело место, т.е. поистине Аллах нашел тебя 

сиротой и дал тебе приют. Пророк, да благословит его Аллах и приветствует, остался 

без  отца  до  того  как  он  родился,  а  его  мать  скончалась  до  достижения  им 

совершеннолетия.  Однако  Аллах  приютил  его,  да  благословит  его  Аллах  и  

приветствует  тем,   что  послал  людей,  которые  заботились  о  нем,  сначала  его  

дедушка Абд  аль-Мутталиб ибн  Хашим,  затем его  дядя  Абу  Талиб,  затем ансары.  

(прим. составителя).

Слово: «فآوى» пришло именно в таком виде по двум причинам:

1) �ي» ����بب لفظ���«لس  для  того  чтобы  окончание  аята  было  схожим  с  окончанием 

предыдущих аятов.

 то это ограничивалось бы только «فآواك» :если бы Аллах сказал , «وسبب معنوي» (2

на  пророке,  да  благословит  его  Аллах  и  приветствует,  т.к.  данное  выражение 

переводится  как:  «и  дал  приют  только  тебе».  Но,  однако  Аллах  дает  приют  всем 

мусульманам без исключения, поэтому Аллах сказал: «Нашли тебя сиротой, и приютили 

тебя и всех остальных мусульман».

و9و9ج9د9ك9 ض9آلä ف�9ه9د9ى

7. Он  нашел  тебя  заблудшим  и  повел  прямым  путем? «Он  нашел  тебя 

заблудшим»: имеется в виду то, что пророк, да благословит его Аллах и приветствует,  

не умел читать и писать. «И повел по прямому пути» т.е. ниспослал тебе откровение, 

благодаря  которому  ты  последовал  по  прямому  пути,  и  по  причине  тебя  люди 

последовали по прямому пути.
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و9و9ج9د9ك9 ع9آئ1ل\ ف9أ9غ4ن9

8. Он нашел тебя бедным и обогатил? Как об этом сказал Аллах:

وعدكم ا مغان كثية تأخذونا

«Аллах обещал вам многочисленные трофеи, которые вы возьмете.» (аль-Фатх, 20).

Мусульмане  взяли  много  трофеев,  благодаря  тому,  что  они  строго  следовали 

сунне пророка, да благословит его Аллах и приветствует. И когда наша умма вернется к 

тому, на чем были наши праведные предшественники, тогда вернется победа, величие, 

сила и богатство. 

ف9أ9م2ا ال4ي9ت1يم9 ف9ل9 ت�9ق4ه9ر4

9. Посему не притесняй сироту!  Т.е.  обходись с ним хорошо, потому что это 

приказывает наш шариат, ведь сирота это ребенок, у которого умер отец до достижения 

его  совершеннолетия  и  оставшись  без  отца  он  очень  нуждается  в  том,  кто  будет 

заботиться о нем.

و9أ9م2ا الس2آئ1ل9 ف9ل9 ت�9ن�4ه9ر4 

10. И не гони просящего! Это, прежде всего, касается тех, кто ищет знаний.

و9أ9م2ا ب1ن1ع4م9ة1 ر9ب1Tك9 ف9ح9د1Tث4

11. И  возвещай  о  милости  своего  Господа.  Скажи:  «Я  был  сиротой,  Аллах 

приютил  меня,  я  был заблудшим,  Аллах  повел меня прямым путем,  я  был бедным, 

Аллах обогатил меня», выражая тем самым благодарность Аллаху за эти милости.
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Тафсир 94 суры «аль-Инширах»Тафсир 94 суры «аль-Инширах»

ر9ك9  ر9ح4 ل9ك9 ص9د4 أ9ل49 ن9ش4

1. Разве  Мы  не  раскрыли  твою  грудь?  Вопрос  в  данном  аяте  указывает  на 

постановление которое уже имело место,  т.е.  «Поистине Мы раскрыли твою грудь».  В 

данном аяте под словом «раскрыли» имеется в виду: сделали твою грудь широкой,  для 

принятия постановлений Аллаха, связанных с шариатом (выполнение приказов Аллаха и 

оставление  Его  запретов)  и  связанных  с  предопределением  (проявление  терпения  в 

трудностях и бедах). Поэтому наш пророк, да благословит его Аллах и приветствует, был 

самым богобоязненным и самым усердным в поклонении, и так же самым терпеливым в 

испытаниях.

و9و9ض9ع4ن9ا ع9نك9 و1ز4ر9ك9

2. и не сняли с тебя ношу, т.е. простили тебе грехи которые были и которые будут, 

это является особенностью нашего пророка, да благословит его Аллах и приветствует, и 

всех остальных пророков, мир им. Если кто то спросит: “А разве пророк, да благословит 

его Аллах и приветствует, совершал грехи?” Мы ответим: «Да». И мы не можем отрицать 

контексты Курана и Сунны, которые свидетельствуют об этом,  из-за желание отдалить 

нашего пророка, да благословит его Аллах и приветствует, от совершения грехов. Однако, 

дело не в том, чтобы человек не грешил, однако важнее, чтобы эти грехи были прощены 

Аллахом. Пророк, да благословит его Аллах и приветствует, сказал:

كل بن آدم خطاء، وخي الطائي التوابون

«Каждый  из  сынов  Адама  ошибается,  и  лучший  из  ошибающихся  - 

раскаивающийся.»

Мы признаем то, что пророки совершали незначительные ошибки, однако большие 

грехи  они  никогда  не  совершали,  такие  как:  ложь,  вероломство,  плохие  нравственные 

качества, т.к. все это противоречит тому,  с чем они были направлены. 
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ر9ك9 ال2ذ1ى أ9نق9ض9 ظ9ه4

3. которая  отягощала  твою  спину?  Если  эта  ноша  отягощала  твою  спину,  то 

другие части тела тем более. Т.к. спина это сама сильная часть тела, и не смотря на это, эта 

ноша отягощает ее. Обратите внимание на то что, несмотря на то, что грехи пророка, да 

благословит его Аллах и приветствует, незначительные, они отягощали его спину. А на 

наших  спинах  находится  немалая  ноша  из  наших  грехов,  однако  мы  из-за  нашей 

беспечности  и  слабости  имана  не  чувствуем их  тяжесть.  Как  приводится  в  некоторых 

рассказах: когда грех совершает верующий, то этот грех становится подобно горе, которая 

находится над его головой, а лицемер видит свой грех подобно мухе, которая садится на 

его нос, и он отгоняет ее. И если ты заметишь что твое сердце беспечно от совершенных 

грехов, то знай что твое сердце поражено недугом, т.к. здоровое сердце не будет довольно 

грехами. Является необходимым для нас обращать внимание на состояние наших сердец, 

подобно торговцам, которые не спят ночами, до тех пор пока не проверят свои тетради с 

записями, однако торговля, связанная с вечной жизнью намного важнее, и требует от нас 

большего внимания. Аллах сказал в Куране:

يا أيها الذين آمنوا هل أدلكم على تارة تنجيكم من عذاب أليم

«О те, которые уверовали! Указать- ли вам на торговлю, которая спасет вас от 

мучительных страданий?» 

تؤمنون بال ورسوله وتاهدون ف سبيل ا بأموالكم وأنفسكم ذلكم خي لكم إن كنتم تعلمون

«Веруйте  в  Аллаха  и  Его  Посланника  и  сражайтесь  на  пути  Аллаха  своим 

имуществом и своими душами. Так будет лучше для вас, если бы вы только знали.»

يغفر لكم ذنوبكم ويدخلكم جنات تري من تتها النار

«Он простит вам ваши грехи, введет вас в Райские сады, в которых текут реки, 

и в прекрасные жилища в садах Эдема. Это – великое преуспеяние. «(ас-Сафф, 10-12)

Клянусь  Аллахом,  если  бы  человек  находился  в  земном  поклоне  начиная  от 

рождения  и  до  смерти,  то  не  смог  бы отплатить  эти  великие  трофеи.  И если  человек 

спасется  от  мучительного  наказания,  этого  ему  будет  достаточно.  И пусть  человек  не 
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думает, что он находится в безопасности от наказания из того что держит пост, молится, 

дает садака, совершает хадж. Ведь пророк да благословит его Аллах и приветствует сказал:

إن أحدكم ليعمل بعمل أهل النة حت ما يكون بينه وبينها إل ذراع

«любой  из  вас  может  совершать  дела  обитателей  Рая  до  тех  пор,  пока  не 

окажется от Рая на расстоянии всего лишь одного локтя»

имеется в виду человек совершает благие дела,  как  это кажется людям и до его 

смерти остается небольшой промежуток времени, как это пришло в достоверном хадисе:

إن الرجل ليعمل بعمل أهل النة فيما يبدو للناس وهو من أهل النار

«Поистине мужчина совершает дела обитателей Рая, как это кажется людям, но 

на самом деле он является из обитателей Ада.»

ر9ك9 و9ر9ف�9ع4ن9ا ل9ك9 ذ1ك4

4. Разве Мы не возвеличили твое поминание? Это проявляется:

1) в азане

2) в ташахуде

3)  перед  совершением  поклонения,  т.к.  мусульманин,  перед  тем  как  совершить 

какое-  либо дело,  задумывается над тем ,  а  соответствует-  ли это тому,  с  чем пришел 

пророк, да благословит его Аллах и приветствует?

ر1 ي@س4را\ ف9إ1ن2 م9ع9 ال4ع@س4

5. Воистину, за каждой тягостью наступает облегчение. 

ر1 ي@س4را\  إ1ن2 م9ع9 ال4ع@س4

6. За каждой тягостью наступает облегчение. Относительно этого аята ибн Аббас, 

да будет доволен им Аллах, сказал: «Одна тягость не одолеет два облегчения», Т.к. слово 

«аль-гусри» пришло с  определенным артиклем «аль»,  которая называется «аль гахд»,  а 

слово  «юсри»-  без  определенного  артикля  «аль»,  поэтому  если  одно  и  тоже  слово 

упоминается два раза с определенным артиклем «аль», то второе и первое слово является 
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одним и тем же, а если слово упоминается два раза без определенного артикля «аль», то  

второе слово не то, что первое. Данный аят охватывает две составляющие:

1) поклонение, т.к. в поклонении за тягостью наступает облегчение, например если 

не можешь совершать намаз стоя, то разрешается совершать его сидя, и.т.д.

2) предопределенное человеку, например: после болезни идет выздоровление, и.т.д.

Так же облегчение проявляется  тогда,  когда  Аллах помогает человеку  проявлять 

терпения при невзгодах, т.к. проявляя терпение любая тягость становится незначительной.

ف9إ1ذ9ا ف�9ر9غ4ت9 ف9انص9ب4

7. Посему,  как  только  освободишься,  будь  деятелен,  т.е.  закончив  какое  либо 

действие, приступай к другому. И даже если человек отдыхает, для того чтобы набраться 

сил для поклонения, то это так же считается действием.

و9إ1ل9 ر9ب1Tك9 ف9ار4غ9ب4

8. и устремись к своему Господу. Т.е. устремись к награде Аллаха.

 Тем что: «ك�� .приводится в начале аята, достигается «хаср» ограничение, т.е ,«إل رب

устремись только к Господу и больше ни к кому. 
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Тафсир 95 суры «ат-Тин»Тафсир 95 суры «ат-Тин»

يbتdون_ pالز الت�_ين_ و\  و\

1. Клянусь  смоковницей  и  оливой!  Смоковница  это  инжир.  Аллах  поклялся 

этими деревьями из-за той огромной пользы, которую приносят как сами деревья, так и 

их плоды.  Кроме того,  эти  растения растут  в  большом количестве  в  Палестине,  где 

пророчествовал ‘Иса, сын Марйам;

ين_ين\ طdور_ س_  و\

2. Клянусь горой Синаем!  Гора Синай это то место где Аллах разговаривал с 

пророком Мусой мир ему.

ين_ م_ \َ bب\ل\د_ الbه\ـذ\ا ال  و\

3. Клянусь  этим  безопасным  городом  (Меккой)!  Где  жил  и  проповедовал 

пророк Мухаммад, да благословит его Аллах и приветствует.

يم¡ س\ن_ ت\قbو_ bنس\ـن\ ف_ى أ\ح ل\قbن\ا ال_  ل\ق\دb خ\

4. Мы сотворили человека в прекраснейшем облике. Предметом этих клятв 

является высказывание: [Мы сотворили человека в прекраснейшем облике], этот аят 

охватывает две составляющие:

1) облик человека;

2)  «фитру»  человека  («фитра» –  присущее  каждому  человеку  от  рождения  

состояние веры в Аллаха и покорности Ему, иначе говоря, ислам – прим. составителя).

ل_ين\ ف\ل\ س\ـف_ bأ\س dه د\دbن\ـ  ثdمp ر\

5. Потом Мы низвергнем его в нижайшее из низких мест, т.е. после того как 

Аллах сотворил человека  в  прекрасном облике  и даровал ему  «фитру»,  Он ввергает 

прекрасный облик человека в глубокую старость, и опускает его с вершины имана.
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نdون¡ bم ر¹ غ\يbرd م\ bأ\ج bم dـت_ ف\ل\ه ـل_ح\ pالص bواdل ع\م_ نdواb و\ ام\ ين\ ء\  إ_لp الpذ_

6. за исключением тех, которые уверовали и совершали праведные деяния. 

Им уготована награда неиссякаемая. А избежать этого смогут лишь те, кто уверовал, 

творил  благие  дела,  т.е  мусульмане  т.к.  они  крепко  держались  за  свой  «иман»  и 

совершали праведные деяния и умерли на этом.

:содержит в себе две составляющие «غير ممنون»

1) награда, которая не иссякнет;

2) за эту награду их не будут упрекать.

ين_ بdك\ ب\عbدd ب_الد�_ ا يdك\ذ�_  ف\م\

7. Что же после этого заставляет тебя считать ложью воздаяние? 

ين\ م_ ـك_ ك\م_ الbح\ bح\ d ب_أ pس\ الbأ\ل\ي

8. Разве  Аллах  не  является  Наимудрейшим  Судьей?  Вопрос  в  котором 

содержится  постановление.  В  данном  аяте  Аллах  провозглашает  то  что  Он 

Наимудрейший Судья.
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Тафсир 96 суры «аль-Галяк»Тафсир 96 суры «аль-Галяк»

م1 ر9ب1Tك9 ال2ذ1ى خ9ل9ق9 اق�4ر9أ4 ب1اس4

 1. Читай во имя твоего Господа, Который сотворил. В данном аяте не указан 

«мафгуль  бихи»,  для  того  что  бы  охватить  все  творения,  [Который  сотворил]  т.е. 

сотворил все сущее.

 «Началом Откровений, ниспосылавшихся посланнику Аллаха, да благословит его 

Аллах и приветствует, стало благое видение во сне, и он никогда не видел иных видений 

за исключением таких, которые приходили, подобно утренней заре1. Благое видение во 

сне продолжалось шесть месяцев, а пророчество двадцать три года, если сопоставить 

эти даты то получится,  то что шесть месяцев по отношению к двадцати трем годам 

составляет одну сорок шестую часть. Это соответствует хадису в котором говорится:

أن الرؤيا الصالة جزء من ستة وأربعي ج�زءا\ من النبوة

 «Хорошие  сны  праведных  людей  являются  одной  из  сорока  шести 

составных частей пророчества». (сахих аль-Бухари)

 Затем ему была внушена любовь к уединению, и он стал часто отправляться в 

пещеру  на  горе  Хира,  занимаясь  там  делами  благочестия,  которые  состояли  в 

поклонении Аллаху в течение многих ночей, что продолжалось до тех пор, пока у него 

не возникала необходимость вернуться к себе домой и запастись всем необходимым, и 

тогда он приходил к Хадидже и собирал для себя всё, что ему было нужно на новый 

такой же срок.

Так продолжалось до тех пор, пока ему не открылась истина, когда он находился 

в пещере на горе Хира. К нему явился ангел Джибриль и сказал: «Читай!», на что он 

ответил: «Я не умею читать!» Пророк, да благословит его Аллах и приветствует, сказал: 

«Тогда он взял и сжал меня так, что я напрягся до предела, а затем он отпустил меня и 

сказал: «Читай!» Я снова сказал: «Я не умею читать!» Тогда он сжал меня во второй раз 

так, что я опять напрягся до предела, а потом он отпустил меня и сказал: «Читай!», и я в 

третий раз сказал ему в ответ: «Я не умею читать!» И он стал сжимать меня в третий 

раз,  а  затем  отпустил,  сказав:  «Читай  во  имя  Господа  твоего,  Который  сотворил, 

сотворил человека из сгустка. Читай, ведь Господь твой – Щедрейший..,»2

1 То есть таких видений, относительно истинности которых не возникало никаких сомнений.
2 Сура «Сгусток», 1-5, Священного Корана.
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И  Мухаммад,  да  благословит  его  Аллах  и  приветствует,  сердце  которого 

трепетало от страха, вернулся домой с вестью о том, что произошло, вошел к Хадидже 

бинт Хувайлид, да будет доволен ею Аллах, и сказал: «Укройте меня, укройте меня!» 

Тогда его укрыли, и он оставался в таком положении, пока страх его не прошёл, после 

чего он сообщил Хадидже о случившемся, сказав ей: «Я испугался за себя!» Выслушав 

его рассказ, Хадиджа, да будет доволен ею Аллах, воскликнула: «Нет, Аллахом клянусь, 

Аллах  никогда  не  покроет  тебя  позором,  ведь,  поистине,  ты  заботишься  о 

родственниках,  помогаешь  нести  бремя  слабым,  оделяешь  неимущих,  оказываешь 

людям гостеприимство и помогаешь им переносить невзгоды судьбы!»

dن9 م1ن4 ع9ل9ق� نس9 خ9ل9ق9 ال1

 2. Он сотворил человека из сгустка крови.

 Аллах выделил человека из всех творений, из-за его почета.

ر9م@ ك4 9َ اق�4ر9أ4 و9ر9ب�ك9 ال4

 3. Читай, ведь твой Господь – Самый великодушный.

ال2ذ1ى ع9ل2م9 ب1ال4ق9ل9م1

 4. Он научил посредством письменной трости –

�ن9 م9ا ل49 ي�9ع4ل9م4 نس9 ع9ل2م9 ال1

 5. научил человека тому, чего тот не знал.

�ن9 ل9ي9ط4غ9ى نس9 ك9ل2 إ1ن2 ال1

 6. Но нет! Человек преступает границы дозволенного,

 .в значении поистине «ك9ل2» 
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ت�9غ4ن9 أ9ن ر2ء9اه@ اس4

 7. когда ему кажется, что он ни в чем не нуждается. 

ع9ى إ1ن2 إ1ل9 ر9ب1Tك9 الر�ج4

 8. Но к твоему Господу предстоит возвращение. 

В данном аяте содержится угроза тому, кто приступает границы дозволенного, это 

происходит по причине того, что ему кажется, что он не нуждается в Аллахе. Также в 

этом аяете указание на то, что необходимо возвращаться к Аллаху в любых вопросах 

будь это вопросы, связанные с шариатом или мирскими делами. 

أ9ر9أ9ي4ت9 ال2ذ1ى ي�9ن�4ه9ى

 9. Видел ли ты того, кто мешает

ع9ب4دا\ إ1ذ9ا ص9ل2ى

 10. рабу, когда тот молится?

 Речь  в  данном аяте  идет  об  абу  Джахиле  которого курайшиты называли абу 

Хаким, т.к. они обращались к нему за судом. И он возгордился и обольстился этим и не  

принял ислам и умер на неверии.

أ9ر9ء9ي4ت9 إ1ن ك9ان9 ع9ل9ى ال4@د9ى

 11. Как ты думаешь, а вдруг он был на правом пути 

т.е. если он находится на прямом пути, то как можно запрещать ему это?

أ9و4 أ9م9ر9 ب1الت�2ق4و9ى

 12. или призывал к богобоязненности?
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أ9ر9ء9ي4ت9 إ1ن ك9ذ2ب9 و9ت�9و9ل2

 13. Как ты думаешь, а вдруг он счел ложью истину и отвернулся?

أ9ل49 ي�9ع4ل9م ب1أ9ن2 ال92 ي�9ر9ى

 14. Неужели он не знал, что Аллах видит его?

 Т.е. видит того кому мешают и того кто мешает.

ي9ة1 ف9عا\ ب1الن2اص1 ك9ل2 ل9ئ1ن ل42 ي9نت9ه1 ل9ن9س4

 15. Но нет, если он не перестанет, то Мы схватим его за хохол 

ف9عا\» .в значении поистине «ك9ل2» –  «وا لئن ل ينته» :является ответом на клятву «ل9ن9س4

которая в данном аяте скрыта. «\ف9عا  т.е. Мы схватим его очень сильно. [Мы схватим «ل9ن9س4

его за хохол] как в этой жизни так и в Судный день.

dخ9اط1ئ9ة dذ1ب9ة� ي9ةd ك9 ن9اص1

 16. хохол лживый, грешный. 

Существует разница между словами: «مطىء» и «الاطىء»:

1) « الاطىء», «الاطىء من ارتكب الطأ عمدا\ » – преднамеренно совершает грех;

2) « مطىء», «والخطىء من ارتكبه جهل » – совершает грех по ошибке.

Так же «القاسط» и «القسط»:

1) « القاسط», «القاسط هو الائر » – тиран; 

2) Сказал Аллах:

وأما القاسطون فكانوا لهنم حطبا\
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Уклонившиеся же будут дровами для Геенны (аль-Джин, 15)

2) « القسط», «والقسط هو العادل » – справедливый; Сказал Аллах:

وأقسطوا إن ا يب القسطي

и  будьте  беспристрастны.  Воистину,  Аллах  любит  беспристрастных.  (аль-

Худжурат, 9)

 ف�9ل4ي9د4ع@ ن9اد1ي9ه@

 17. Пусть он зовет свое сборище.

 س9ن9د4ع@ الز2ب9ان1ي9ة9 

 18. Мы же позовем адских стражей!

 Ангелы стражи Ада. Аллах сказал:

ل يعصون ا ما أمرهم ويفعلون ما يؤمرون

«Они не отступают от повелений Аллаха и выполняют все, что им велено.» 

(ат-Тахрим, 6); [Они не отступают от повелений Аллаха] т.е. они послушно выполняю 

все что им прикажет Аллах, [и выполняют все, что им велено] т.е. они в состоянии 

совершить то, что им приказано. 

ك9ل2 ل9 ت@ط1ع4ه@ و9اس4ج@د4 و9اق�4ت19ب

 19. Но нет! Не повинуйся ему, а пади ниц и приближайся. 

[пади  ниц]  т.е.  совершай  молитву,  т.к.  земной  поклон  является  столпом  в 

молитве. [и приближайся] т.е. приближайся к Аллаху, т.к. находясь в земном поклоне, 

человек находится наиболее близко к Аллаху.
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Тафсир 97 суры «аль-Кадр»Тафсир 97 суры «аль-Кадр»

ر1 ل9ة1 ال4ق9د4 4�إ1ن2ا أ9نز9ل4ن9�ه@ ف1 ل9ي

1. Воистину,  Мы  ниспослали  его  (Коран)  в  ночь  предопределения  (или 

величия).  [Мы ниспослали]  т.е.  один Великий  Аллах  ниспослал,  т.к.  в  Куране  очень 

часто Аллах говорит про себя во множественном числе «Мы», с целью возвеличивания 

самого себя. Также Аллах говорит про себя в единственном числе «Я», для указания своей 

единственности.

Всевышний Аллах  начал  ниспослание  Курана  в  ночь  Предопределения  в  месяце 

Рамадан.

Относительно слов Аллаха: «ليلة القدر» существует два толкования:

1)  Ночь  Предопределения,  т.к  в  эту  ночь  предопределяется  срок  жизни  и  удел 

людей, а также все, что произойдет в следующем году;

2)  Ночь Величия, получила свое название из-за того высокого места, которое она 

занимает пред Аллахом, и своего превосходства перед другими ночами и днями.

Далее Аллах задает вопрос:

ر1 ل9ة@ ال4ق9د4 4�و9م9آ أ9د4ر9اك9 م9ا ل9ي

2. Откуда ты мог знать, что такое ночь предопределения (или величия)? Вопрос 

в данном аяте для возвеличивания («التعظيم») этой ночи.

И, Сам же отвечает на этот вопрос:

dر ي�4ر� م1Tن4 أ9ل4ف1 ش9ه4 ر1 خ9 ل9ة@ ال4ق9د4 4�ل9ي

3. Ночь предопределения (или величия) лучше тысячи месяцев.  в которых нет 

ночи  предопределения.  Превосходство  ночи  предопределения  над  другими  ночами 

заключается в двух вещах:

1) в величине награды за совершение поклонения в эту ночь.

2) то, что Аллах ниспосылает «баракат» в эту ночь.
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dر ا ب1إ1ذ4ن1 ر9ب11Tم م1Tن ك@ل1T أ9م4 ل9�ئ1ك9ة@ و9الر�وح@ ف1يه9 ت�9ن�9ز2ل@ ال4م9

4. В эту ночь ангелы и Дух (Джибриль) нисходят с дозволения их Господа по 

всем  Его  повелениям.  Нисхождение  ангелов  на  землю  является  признаком  добра  и 

«бараката»  того  места,  куда  они  спускаются.  Также  отсутствие  ангелов,  в  каком  либо 

месте  указывает  на  отсутствие  добра  и  «бараката»  этого  места.  Например,  ангелы  не 

заходят в дома, в которых есть изображение людей или животных, поэтому в этих домах 

нет  добра  и  «бараката».  Однако  если  данное  изображение  находится  в  униженном 

состоянии, например: постельное белье или подушка на котором есть изображение, в этом 

случаи данное изображение не подпадает под запрет, и большинство ученых считают это 

дозволенным, поэтому в такие дома ангелы заходят.

ر1 ى9 ح9ت2 م9ط4ل9ع1 ال4ف9ج4
س9ل9�م� ه1

5. Она благополучна вплоть до наступления зари. т.е.  «ляйляту аль-Кадр»,  

ночь предопределения начинается с захода солнца (прим. составителя) и заканчивается 

с  наступлением  зари.  Аллах  описал  ночь  предопределения  тем  что  она: �م�» ������ل9  «س9

(благополучна), из-за того что именно в эту ночь огромное количество людей спасается 

от наказания. 

Существует много хадисов о превосходстве этой ночи. Известно, что это – одна 

из  десяти  последних  ночей  месяца  Рамадан,  Аллах  скрыл  от  нас  точное  время  ее 

наступления из-за нескольких польз:

1)  Для  того  что  бы выявить  того,  кто  правдив  в  желании  застичь  эту  ночь  в 

поклонении, от лентяя, т.к. если эта ночь будет известна то все застигнут ее и лентяй и  

усердный.

2)  Для  того  что  бы  мусульмане  получили  большое  количество  награды  по 

причине того что они все десять ночей будут в поклонении.

В этой суре содержится большое количество достоинств ночи предопределения:

1) Аллах начал ниспосылать Куран в ночь предопределения;

2) Вопрос  [Откуда ты мог знать,  что  такое  ночь предопределения?] 

указывает на великий почет этой ночи;
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3) Ночь предопределения лучше тысячи месяцев;

4) Именно в эту ночь ангелы спускаются с семи небес на землю, а они 

спускаются только в то место, где есть «баракат» и милость;

5) Она: «م�� (благополучна), из-за того, что именно в эту ночь огромное «س9ل9

количество людей спасается от наказания; 

6)  Аллах  ниспослал  целую  суру  посвященную  достоинству  ночи 

предопределения, которая будет читаться до Судного дня.
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Тафсир 98 суры «аль-Беййина»Тафсир 98 суры «аль-Беййина»

ر1ك1ي9 م@نف9ك1Tي9 ح9ت2 ت9أ4ت1ي�9ه@م@ ال4ب�9ي1Tن9ة@ ل1 ال4ك1ت9�ب1 و9ال4م@ش4 ل49 ي9ك@ن1 ال2ذ1ين9 ك9ف9ر@وا4 م1ن4 أ9ه4

1. Неуверовавшие люди Писания и многобожники не расстались с неверием, 

пока к ним не явилось ясное знамение.  Они были названы людьми писания из-за того 

что их писания сохранились до мисси пророка да благословит его Аллах и приветствует.

ل@و ص@ح@فا\ م�ط9ه2ر9ة\ 4�ر9س@ول� م1Tن9 ال12 ي�9ت

2. Посланник  Аллаха,  который  читает  очищенные  свитки.  Слово  «расуль» 

пришло без «аль-тагифа» для того чтобы указать почет. «و���.т.е «يتل  читает сам и так же 

читает другим. �رة} � т.е. очищенные от ширка и дурных нравственных качеств, и от  {مطه

остальных дурных вещей, т.к. они священные

ف1يه9ا ك@ت@ب� ق�9ي1Tم9ة�

3. В них содержатся правдивые Писания.  т.е. в этих свитках содержаться очень 

ценные записи которые исправляют тех которые внемлют.

و9م9ا ت�9ف9ر2ق9 ال2ذ1ين9 أ@وت@وا4 ال4ك1ت9�ب9 إ1ل2 م1ن ب�9ع4د1 م9ا ج9آء9ت�4ه@م@ ال4ب�9ي1Tن9ة@

4. Те, кому было даровано Писание, распались только после того,  как к ним 

явилось  ясное  знамение.  Т.е.  после  того  как  к  ним  пришло  ясное  знамение  они 

разделились, часть из них уверовала, другая часть нет. Например уверовал Наджаша он 

был «насара», из иудеев уверовал Абдуллах ибн Салям да будет доволен им Аллах, также 

уверовали Курайшиты которые были «мушриками»

ي9 ل9ه@ الد1Tين9 ح@ن�9ف9آء9 و9ي@ق1يم@وا4 الص2ل9وة9 و9ي�@ؤ4ت@وا4 الز2ك9وة9 و9ذ9ل1ك9 د1ين@ الق9ي1Tم9ة1  و9م9آ أ@م1ر@وا4 إ1ل2 ل1ي�9ع4ب@د@وا4 ال92 م@4ل1ص1
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5. А ведь им было велено лишь поклоняться Аллаху, служа ему искренне, как 

единобожники, совершать намаз и выплачивать закят. Это – правая вера.

ل9�ئ1ك9 ه@م4 ش9ر� ال4ب19ي2ة1 �ل1د1ين9 ف1يه9آ أ9و4 ر1ك1ي9 ف1 ن9ار1 ج9ه9ن2م9 خ9 ل1 ال4ك1ت9�ب1 و9ال4م@ش4 إ1ن2 ال2ذ1ين9 ك9ف9ر@وا4 م1ن4 أ9ه4

6. Воистину, неуверовавшие люди Писания и многобожники окажутся в огне 

Геенны и пребудут там вечно. Они являются наихудшими из тварей. Ад был назван 

«Джаханнам» из-за того что он глубокий и темный. Данный аят указывает на то что люди 

писания: иудеи и «насара» являются неверующими, т.к. они не уверовали в пророчество 

Мухаммада  да  благословит  его  Аллах  и  приветствует,  они  даже  не  уверовали  в  тех 

пророков которые были направлены к ним, потому что описание пророка было в «Торе» и 

«Инжиле»

ر@ ال4ب19ي2ة1  4�ي ل9�ئ1ك9 ه@م4 خ9 ل@وا4 الص2�ل1ح9�ت1 أ@و4  إ1ن2 ال2ذ1ين9 ء9ام9ن@وا4 و9ع9م1

7. Воистину, те, которые уверовали и совершали праведные деяния, являются 

наилучшими из тварей.  После того как Аллах описал положение неверующих, Он 

описал положение верующих, потому что Коран является чередующимся �ان ���رآن مث�� .الق
Если упоминается наказание, то потом упоминается награда, потому что путь человека 

к Аллаху должен быть основан на страхе и надежде, если будет преобладать надежда, 

то  человек  успокоится  от  хитрости  Аллаха,  а  если  будет  преобладать  страх,  то  он 

отчается  в  милости Аллаха.  И оба  они (успокоение  и  отчаяние)  являются  большим 

грехом.

Те которые уверовали и совершали праведные деяния находятся на четвертом месте 

лучших созданий Аллаха, т.к. Аллах сказал:

والصالي والشهداء والصديقي النبييومن يطع ا والرسول فأولئك مع الذين أنعم ا عليهم من 

1) �بيي»���«الن  на  первом  месте  идут  пророки,  однако  посланники  Аллаха  выше  их 

степенью

2) во главе правдивых стоит абу Бакр да будет доволен им Аллах «والصديقي»
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3) �هداء»� было сказано что ученые и так же было сказано что это погибшие на «والش

пути Аллаха.

4) «والصالي» 

�ل1د1ين9 ف1يه9آ أ9ب9دا\ �ر@ خ9 ن�4ه9 9َ نd ت49ر1ى م1ن4 ت49ت1ه9ا ال4 ج9ز9آؤ@ه@م4 ع1ند9 ر9ب11Tم4 ج9ن2�ت@ ع9د4

8. Их воздаянием у их Господа будут сады Эдема, в которых текут реки. Они 

пребудут в них вечно.  Похвала Аллаха верующих тем, что они являются лучшими из 

творений в предыдущем аяте опережает Его воздаяние, т.к. похвала Аллаха является самой 

высокой заслугой и самой великой степенью.

Слово �ات» �����«جن  является  множественным  числом  слова �ة» �����,«جن  в  данном  аяте 

множественное  число  указывает  на  разнообразность  Райских  садов.  Т.к.  пророк  да 

благословит его Аллах и приветствует сказал:

جنتان من ذهب آنيتهما وما فيهما، وجنتان من فضة آنيتهما وما فيهما

два сада, посуда в них и все остальное из золота и два сада посуда их и все остальное 

из серебра.

Также Аллах сказал:

ولن خاف مقام ربه جنتان

Тем же, которые боялись предстать перед своим Господом, уготовано два сада.

После того как Аллах описал эти два сада, Он сказал:

ومن دونما جنتان

А перед теми двумя есть еще два сада. (ар-Рахман, 46, 62)

Аллах приготовил Рай для верующих которые совершали праведные деяния, в нем 

будет то что не видел глаз, то что не слышало ухо, то что не мог представить разум, как 

сказал ибн Аббас, да будет доволен им Аллах: 

ليس ف الدنيا شيء ما ف النة إل الساء فقط

В мирской жизни нет ничего из того что будет в Раю.
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« عدن» , «جنات عدن » т.е. имеется в виду место нахождение, вечное пребывание, и из 

великих наслаждений Рая, то что человек не захочет менять, то положение в котором он 

находится, потому что каждый будет считать то что самые лучшие наслаждения достались 

ему, поэтому Аллах назвал Рай - «عدن».

 т.е реки будут течь под Райскими деревьями и дворцами, и эти реки не {من تتها}

нуждаются в берегах и русле, т.к. они будут течь прямо по поверхности земли и обитатели 

Рая сами будут направлять эти реки туда, куда сами пожелают.

 это общее описание райских рек, в этом аяте и во многих других аятах. А что من تتها 

касается подробного описания этих рек , то оно встречается в суре Мухаммад:

مثل النة الت وعد التقون فيها أنار من ماء غي آسن وأنار من لب ل يتغي طعمه وأنار من خر لذة للشاربي وأنار من عسل مصفى

Вот описание Рая, обещанного богобоязненным! В нем текут реки из воды, 

которая не застаивается, реки из молока, вкус которого не изменяется, реки из вина, 

дарующего наслаждение пьющим, и реки из очищенного меда. 

ى9 ر9ب2ه@ ى9 ال2@ ع9ن�4ه@م4 و9ر9ض@وا4 ع9ن4ه@ ذ9ل1ك9 ل1م9ن4 خ9ش1 ر1Tض1

9. Аллах доволен ими, и они довольны Им. Это уготовано для тех, кто боится 

своего  Господа.  Аллах  доволен  ими и  больше не  разгневается  на  них.  Обитатели  Рая 

увидят Аллаха в Раю.

�ية»� это страх основанный на знании. Если ты боишься какого либо человека и «الش

ты не знаешь, способен он тебя одолеть или нет,  то это называется «хауф»,  а если ты  

боишься кого либо и уверен то что он может тебя одолеть то это называется «хашия».
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Тафсир 99 суры «аз-Залзала»Тафсир 99 суры «аз-Залзала»

ر4ض@ ز1ل4ز9ال99ا 9َ إ1ذ9ا ز@ل4ز1ل9ت1 ال4

1. Когда  земля  содрогнется  от  сотрясений,  великое  сотрясение  с  которым  не 

сравнится то, что было до этого. После этого сотрясения люди растеряются и из-за ужаса, 

который постигнет их, они станут словно пьяны, но однако они не будут таковыми.

ر9ج9ت1 ال9ر4ض@ أ9ث�4ق9ال99ا و9أ9خ4

2. когда земля извергнет свою ношу, под ношей подразумевается обитатели могил. 

Когда Исрафил, мир ему, подует в первый раз, люди сотрясутся и ужаснуться, затем умрут 

все до единого, после второго дуновения люди встанут из могил в одно мгновение и 

предстанут перед Господом миров, как об этом сказал Аллах:

يوم يقوم الناس لرب العالي

«в тот день, когда люди предстанут перед Господом миров» (аль-Мутаффифин, 6)

�ن@ م9ا ل99ا نس9 و9ق9ال9 ال1

3. и  человек  спросит,  что  же  с  нею,  люди  спросят  подобным  образом  т.к.  их 

постигнет великий ужас.

ا ب9ار9ه9 ي�9و4م9ئ1ذd ت@9د1Tث@ أ9خ4

4. в тот день она поведает свой рассказ, в тот день, т.е. в тот день, когда земля 

содрогнется от сотрясений, {تدث أخبارها} т.е. земля поведает о том, что совершали люди 

на  ней,  из  зла  и добра,  что  бы тем самым явить справедливость Аллаха.  Аллах имеет 

полное право сказать своему рабу: «Ты сделал это, ты сделал то…», и после этого наказать 

его. Но однако, Аллах сделает так, что земля будет свидетельствовать, чтобы все было по 

наивысшей справедливости и что бы грешники не сказали что Аллах поступил с ними не 

справедливо,  (ведь  грешники  будут  отрицать  то,  что  они  приобщали  к  Аллаху 

сотоварищей). Аллах сказал:

ث ل تكن فتنتهم إل أن قالوا وا ربنا ما كنا مشركي
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«Тогда у них не будет никакого оправдания, кроме слов: «Клянемся Аллахом, 

нашим Господом, мы не были многобожниками!» (аль-Ангам, 23)

После  того,  как  многобожники  увидят  то,  что  единобожники  избавились  от 

наказания и преуспели, они начнут отрицать свои грехи. Однако Аллах запечатает их уста, 

и тогда руки, ноги, кожа начнут свидетельствовать против них.

ب1أ9ن2 ر9ب2ك9 أ9و4ح9ى ل99ا

5. потому что Господь твой внушит ей это. Если Аллах обратится с речью к чему 

либо, будь даже это неодушевленным предметом, то он начинает разговаривать.

�ل9ه@م4 ت9اتا\ ل1Tي�@ر9و4ا4 أ9ع4م9 ي�9و4م9ئ1ذd ي9ص4د@ر@ الن2اس@ أ9ش4

6. В тот день люди выйдут толпами, чтобы узреть свои деяния. Т.е. когда земля 

содрогнется от сотрясений, люди выйдут из могил различными группами, обитатели Рая 

направятся  туда,  где  собрались  обитатели  Рая,  а  обитателей  Ада  погонят  туда,  куда 

пригнали обитателей Ада. Аллах сказал:

يوم نشر التقي إل الرحن وفدا\. ونسوق الرمي إل جهنم وردا\. ل يلكون الشفاعة إل من اتذ عند الرحن عهدا\

«В  тот  день  Мы  соберем  благочестивых  перед  Милостивым  почтенной 

делегацией, а грешников погоним в Геенну, словно на водопой.» (Марьям, 85, 86).

 Аллах покажет людям их дела будь они малы или велики, кроме тех {ليوا أعمالم}

грехов которые Аллах простил. Аллах сказал:

إن السنات يذهب السيئات ذلك ذكرى للذاكرين

«Воистину,  добрые  деяния  удаляют  злодеяния.  Это  –  Напоминание  для 

поминающих». (Худ, 114)

И будет вручена книга деяний либо в правую руку, либо в левую и после этого 

произойдет расчет. Что касается верующего, то Аллах останется с ним наедине и покажет 

ему его грехи, и тот уже сочтет себя погибшим, тогда Всевышний Аллах скажет: «Я 

покрыл их в мирской жизни, и Я покрою их сегодня», а что касается неверующего, то он 

будет опозорен перед всеми созданиями. Поэтому является обязательным для людей 

совершать только те дела, которыми доволен Аллах, т.к. все дела записываются и уже 

скоро будет расчет.
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ا\ ي�9ر9ه@  ث�4ق9ال9 ذ9ر2ةd خ9ي4 ف9م9ن ي�9ع4م9ل4 م1

7. Тот, кто сделал добро весом в мельчайшую частицу, увидит его.  Данный аят 

указывает на то, что в Судный день, взвесят дела людей. Однако в этом вопросе ученые 

разделились на несколько мнений:

1)  взвешены  будут  книги  дел,  доводом  на  это  служит  хадис  в  котором 

рассказывается  о  том  что,  бумажка  на  которой  написано  «Ля  иляха  илля  Аллах» 

перевесила многочисленные книги грехов.

2) взвешен будет непосредственно человек. Доводом на это служит хадис в котором 

пророк да благословит его Аллах и приветствует сказал: «Клянусь Аллахом, что голени 

Габдулла ибн Масгуда в Судный день на весах будут тяжелей горы Ухуд».

Обобщая эти три мнения можно сказать, что в Судный день будут взвешены дела, но 

однако будут такие люди у которых будут взвешены книги деяний, так же будут люди 

которые будет взвешены непосредственно сами. Если у кого либо возникнет вопрос: «Если 

человек в этом мире имел большую массу тела, то будет ли он таким же тяжелым на весах 

в Судный день?» Нет т.к.  пророк да благословит его Аллах и приветствует сказал:  «В 

Судный  день  придет  тучный человек,  а  на  весах  будет  легче  крыла  комара»  и  сказал 

читайте:

فل نقيم لم يوم القيامة وزنا\

«Мы не определим для них никакого веса «(Кахф, 105)

ث�4ق9ال9 ذ9ر2ةd ش9رTا\ ي�9ر9ه@ و9م9ن ي�9ع4�م9ل4 م1

8. И тот, кто сделал зло весом в мельчайшую частицу, увидит его.

Эта сура является предостережением и устрашением от Судного дня, в ней так же 

побуждение  к  выполнению  праведных  дел,  и  сообщение  о  том  что,  не  одно  дело  не 

потеряется, как бы оно мало не было.
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Тафсир 100 суры «аль-‘Адийат»Тафсир 100 суры «аль-‘Адийат»

أ9ل49 ت�9ر9 ك9ي4ف9 ف�9ع9ل9 ر9ب�ك9 ب1أ9ص4ح9�ب1 ال4ف1يل1

1. Разве ты не видел, что сделал твой Господь с владельцами слона? Владельцы 

слона  это  йеменцы,  которые  вознамерились  разрушить  Каабу.  Когда  наместник 

эфиопского  императора  в  Йемене  эфиоп  Абраха  ас-Саббах  увидел,  что  арабы  совершают 

паломничества  к  Каабе,  он  построил  у  себя  большую  церковь,  желая,  чтобы  отныне 

паломничества совершались к ней. Об этом услышал один араб, который проник в неё ночью и 

вымазал её стены нечистотами. Узнав об этом, Абраха разгневался и повёл на Каабу армию, с 

целью разрушения мекканского храма. Он выбрал для себя самого большого слона, а всего их в  

его войске было шесть. Он не останавливался до тех пор, пока не достиг места под названием 

аль-Магмас. Достигнув этого места, слон опустился на колени и отказался двигаться дальше, и 

каждый раз, как они направляли слона в сторону Йемена, он поднимался и бежал бегом, но как 

только они направляли его к Каабе, он опускался на колени. И в это время Аллах наслал на них 

стаи  птиц,  которые  закидали  их  кусками  обожжённой  глины,  превратив  их  в  подобие 

изъеденной насекомыми соломы. Каждая птица несла с собой камешек в клюве. Когда такой 

камешек падал на голову воина, то он проходил сквозь него и выходил из заднего прохода.

dل1يل أ9ل49 ي49ع9ل4 ك9ي4د9ه@م4 ف1 ت9ض4

2. Разве Он не запутал их козни

ا\ أ9ب9اب1يل9 و9أ9ر4س9ل9 ع9ل9ي4ه1م4 ط9ي4

3. и не наслал на них птиц стаями?

dيل 1Tج ت�9ر4م1يه1م ب11ج9ار9ةd م1Tن س1

4. Они бросали в них каменья из обожженной глины

ف9ج9ع9ل9ه@م4 ك9ع9ص4فd م2أ4ك@ول1

143



5. и превратили их в подобие изъеденных иссохших злаковых листьев.
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Конспект по лекции: Тафсир 101 суры «аль-Кариа»Конспект по лекции: Тафсир 101 суры «аль-Кариа»

ال4ق9ار1ع9ة@ 

1. Великое бедствие, произойдет во время дуновения ангела Исрафила мир ему в 

Рог, как об этом сказал Аллах:

ويوم ينفخ ف الصور ففزع من ف السموات ومن ف الرض إل من شاءا وكل أتوه داخرين

В тот день подуют в Рог, и придут в ужас те, кто на небесах и на земле, кроме тех,  

кого Аллах пожелает выделить. Все предстанут перед Ним смиренными. (ан-Намль, 87)

«Аль-Кари‘а» – это одно из названий дня Воскресения, так же как “аль-Хакка” и 

“аль-Гашия”. Он получил такое название из-за того, что поражает сердца и слух своим 

ужасом.

م9ا ال4ق9ار1ع9ة@

2. Что такое Великое бедствие? �ا} � это вопросительная частица, в данном аяте {م

используется для возвеличивания.

  و9م9آ أ9د4ر9اك9 م9ا ال4ق9ار1ع9ة@ 

3. Откуда ты мог знать, что такое Великое бедствие?

ب4ث@وث1  ال4ف9ر9اش1 ال4م9 ي�9و4م9 ي9ك@ون@ الن2اس@ ك9

4. В тот день люди будут подобны рассеянным мотылькам,  это произойдет 

после выхода из могил. Мотыльки – это маленькие насекомые, которые заметив огонь в 

ночи, устремляются к нему, тесня друг друга. И обитатели могил в тот День будут так 

же  как мотыльки  слабы,  растерянны и  будут  теснить  друг друга.  Это соответствует 

словам Аллаха:
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يرجون من الجداث كأنم جراد منتشر

они с униженными взорами выйдут из могил, словно рассеянная саранча. 

(аль-Камар, 7)

Все жившие люди на земле, будь они похоронены или утонули в пучине, или съедены 

хищником, начиная от Адама мир ему и до наступления Судного дня, все они выйдут из могил 

подобно одному человеку в одно время и заполонят всю землю.

ن1 ال4م9نف@وش1 و9ت9ك@ون@ ال14ب9ال@ ك9ال4ع1ه4

5. а горы будут подобны расчесанной шерсти. Что же касается  непоколебимых 

горных  твердынь,  которые  являются  в  данный  момент  опорой  для  земли,  то  они  станут 

мягкими  и  легкими,  словно  расчесанная  шерсть  или  хлопок,  так  что  даже  легкий  ветерок 

сможет унести их.

Затем Аллах поделил людей на две категории:

  ف9أ9م2ا م9ن ث�9ق@ل9ت4 م9و9ز1ين@ه@ 

6. Тогда тот, чья чаша Весов окажется тяжелой, т.е. чьи благие деяния перевесят 

грехи.

 dي9ة ف�9ه@و9 ف1 ع1يش9ةd ر2اض1

7. обретет  приятную  жизнь.  Т.е.  будет  жить  счастливо  без  тягостей,  печали  и 

страха, без изнуряющего труда,  самой полноценной жизнью.

 و9أ9م2ا م9ن4 خ9ف2ت4 م9و9ز1ين@ه@ 

8. Тому же, чья чаша Весов окажется легкой, т.е. чьи грехи перевесят благие дела, 

или же те, у которых вообще хороших дел не будет (неверующие).

ف9أ@م�ه@ ه9او1ي9ة� 
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9. пристанищем будет Пропасть. Для выражения слова «пристанище» в этом 

аяте использовано арабское  слово  «умм» (мать),  из  чего  следует,  что адские  муки  

станут  неотъемлемой  частью  существования  грешников,  так  же  как  и  забота  

матери – неотъемлемая часть жизни человека.  (взято из  тафсира ас-Саади,  прим.  

составителя) Слово «умм» включает в себя два смыла:

1) пристанище;

2) это слово означает также «оболочка головного мозга», и поэтому некоторые 

толкователи Корана говорили, что смысл этого аята в том, что грешник будет брошен в 

адскую пропасть головой вниз.

 و9م9آ أ9د4ر9اك9 م9ا ه1ي9ه4 

10. Откуда  ты  мог  знать,  что  это  такое? �ا}  ���это{م  вопросительная  частица,  в 

данном аяте используется для возвеличивания, т.к. Адский огонь в шестьдесят девять раз 

жарче огня, который есть в мирской жизни.

 ن9ار� ح9ام1ي9ة�

11. Это – жаркий Огонь! В этих аятах содержится устрашение и предостережение 

от Судного дня, и то что люди в Судный день будут находиться в двух состояниях, либо их 

благие дела перевесят грехи, либо грехи перевесят их благие деяния.
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Тафсир 102 суры «ат-Такасур»Тафсир 102 суры «ат-Такасур»

أ9ل94�ك@م@ الت2ك2اث�@ر@ 

1. Страсть к приумножению увлекает вас.  Всевышний обратился к Своим рабам, 

сказав:  “Вы  отвлеклись  от  того  что  является  важнение  для  вас”,  а  это  подчинение 

Аллаху.  Обращение  адресованно  всем  людям  за  исключением  тех  кто  отдает 

предпочтение  Вечной  жизни  перед  мирской,  но  однако  таковых  очень  мало,  т.к.  в 

достоверном хадисе сказано что в Рай войдет только один человек из каждой тысячи. 

Данный  аят  объемлет  все,  к  чему  люди  питают  страсть  приумножения,  а  это: 

имущество,  высокое положение, знание (кроме шариатского), и все другое чем можно 

гордится перед людьми.

ح9ت2 ز@ر4ت@@ ال4م9ق9اب1ر9 

2. пока вы не посетите могилы. Умар ибн Абдулгазиз да смилуется над ним Аллах 

приводил этот аят в качестве довода тому что после смерти есть вечная жизнь, т.к 

навещающий, после своего посещения возвращается в свою обитель. Однажды один из 

бедуинов услышал мужчину читающего Куран:

{ألاكم التكاثر حت زرت القابر}

Страсть к приумножению увлекает вас пока вы не посетите могилы. (ат-

Такасур, 1)

Воскликнул: «Клянусь Аллахом, посетитель не остается в том месте, которое он 

посещает, клянусь Аллахом, что поистине Он непременно воскресит нас»! Поэтому 

является ошибкой говорить про умершего то, что он отправился в свой последний путь.

ك9ل2 س9و4ف9 ت�9ع4ل9م@ون9 

3. Но нет! Скоро вы узнаете! “كل” один из ее смыслов “поистине”. Т.е. постине 

скоро вы узнаете то,  что эта ваша страсть к приумножению ни чем не поможет вам в  

Судный день. Как об этом сказал пророк да благословит его Аллах и приветствует:

148



يقول ابن آدم: مال ومال � يعن: يفتخر به � وليس لك من مالك إل ما أكلت فأفنيت، أو لبست فأبليت، أو تصدقت فأمضيت

Сын Адама говорит: “Мое имущество! Мое имущество!” Т.е. гордясь им, а на самом 

деле его имущество которым он действительно владеет, это только то, что он съел и оно 

уже  исчезло  или  одел  но  оно  уже  обветшало  или  раздал  в  качестве  “садака”.  И 

действительно имущество которым мы влдеем используется нами в четырех целях: 

1) либо  мы его съедаем и оно исчезает;

2) либо мы его одеваем и оно ветшает;

3) либо раздаем в качестве “садака” и оно остается с нами до Судного дня;

4) либо оставляем наследникам.

ث@2 ك9ل2 س9و4ف9 ت�9ع4ل9م@ون9 

4. Еще раз нет! Скоро вы узнаете!

ك9ل2 ل9و4 ت�9ع4ل9م@ون9 ع1ل4م9 ال4ي9ق1ي1 

5. О нет! Если бы вы только обладали знанием с полной убежденностью! Т.е. 

поистине если бы вы обладали знанием и полной убежденностью, то вы бы поняли то что 

вы находитесь в великом заблуждении.

يم9  ل9ت�9ر9و@ن2 ال94ح1

6. Вы непременно увидите Ад.  В данном есть скрытая клятва  “وا” т.е “Клянусь 

Аллахом”, и на это указывает частица “лям” в начале аята, т.е. полный смысл данного аята 

будет: “Клянусь Аллахом вы неприменно увидите Ад”. “Джахим” одно из названий Ада

9 ال4ي9ق1ي1   ث@2 ل9ت�9ر9و@ن�2ه9ا ع9ي4
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7. Вы увидите его своими глазами доподлинно.  В судный день вы увидите Ад, 

который  приведут  ангелы  за  семьдесят  тысяч  поводьев,  и  в  каждом  поводе  будет  по 

семьдесят тысяч ангелов.

�9ل@ن2 ي�9و4م9ئ1ذd ع9ن1 الن2ع1يم1 ث@2 ل9ت@س4

8. В  тот  день вы будете  спрошены о  благах.  Аллах в  Судный день  спросит  о 

благах как верующих так и неверующих. Однако неверущий будет спрошен о благах в 

качечтве укора, наказания и порицания, а верующий в качестве напоменания, что бы он 

потял то что,  тот кто оказал ему милость в  этой жизни,  Он же окажет ему милость в 

Судный день. Доказательством этого служит следующий хадис:

Как-то раз днём (или: ...ночью) посланник Аллаха, да благословит его Аллах и да 

приветствует,  вышедший  из  дома,  неожиданно  увидел  Абу  Бакра  и  Умара,  да  будет 

доволен Аллах ими обоими,  и спросил (их):  «Что заставило вас покинуть свои дома в 

такой час?» Они сказали: «Голод, о посланник Аллаха». Он сказал: «Клянусь Тем, в Чьей 

длани душа моя, и меня заставило покинуть свой дом то же, что и вас. Пойдёмте же!» И 

они пошли вместе с ним к одному человеку из числа ансаров, но оказалось, что его нет  

дома.  Увидев  (Пророка,  да  благословит  его  Аллах  и  да  приветствует,)  жена  (этого 

человека) сказала: «Добро пожаловать!» Посланник Аллаха, да благословит его Аллах и да 

приветствует,  спросил  её:  «А  где  же  такой-то?»  (Женщина)  ответила:  «Он  пошёл  за  

хорошей  водой  для  нас»,  —  и  тут  появился  этот  ансар,  который  увидел  посланника 

Аллаха, да благословит его Аллах и да приветствует, и двух его спутников, а потом сказал: 

«Хвала Аллаху, ни у кого сегодня не будет более высоких гостей,  чем у меня!» После 

этого  он  ушёл,  принёс  им  гроздь  фиников,  на  которой  были  зелёные,  спелые  и 

перезревшие  плоды,  и  сказал:  «Угощайтесь!»,  —  а  сам  взял  в  руки  нож.  Посланник 

Аллаха, да благословит его Аллах и да приветствует, сказал ему: «Ни в коем случае не 

режь дойную!»,  — однако он зарезал для них (именно эту овцу).  И они поели мяса и 

фиников  и  попили  воды,  когда  же  они  наелись  и  напились,  посланник  Аллаха,  да 

благословит его Аллах и да приветствует, сказал Абу Бакру и Ум ару, да будет доволен 

Аллах  ими  обоими:  «Клянусь  Тем,  в  Чьей  длани  душа  моя,  в  День  воскресения 

обязательно будете спрошены вы об этом наслаждении! Голод заставил вас покинуть ваши 

дома, но вы не вернулись, пока не получили удовольствие!» (Муслим)
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Тафсир 103 суры «аль-Гаср»Тафсир 103 суры «аль-Гаср»

ر1 و9ال4ع9ص4

1. Клянусь предвечерним временем, относительно данного аята было сказано, что 

«аль-гаср»  это  последняя  часть  дня,  время  в  которое  совершается  молитва  «гаср». 

Однако  наиболее  правильное  мнение  что  «аль-Гаср»  это:  время  или  эпоха.  Аллах 

поклялся  временем,  т.к.  по  причине  времени,  с  людьми  происходят  различные 

разнообразные события.

dر �ن9 ل9ف1ى خ@س4 نس9 إ1ن2 ال1

2. что  люди несут убытки,  т.е.  все  люди понесут  убыток  в  этой  жизни и  жизни 

вечной. Эти два первых аята усилены тремя усилениями:

 القسم (1

2)  (Tإن)

 (اللم) (3

 ,(لاسر) :данное выражение является более красноречивей, чем просто – {لفي خسر} 

т.к. одно из значений частицы «ف» – внутри, поэтому смысл аята будет: «поистине все 

люди полностью погружены в убыток, и убыток окружает их со всех сторон». 

ل@وا4 الص2�ل1ح9�ت1 و9ت�9و9اص9و4ا4 ب1ال94ق1T و9ت�9و9اص9و4ا4 ب1الص2ب14 إ1ل2 ال2ذ1ين9 ء9ام9ن@وا4 و9ع9م1

3. кроме тех, которые уверовали, совершали праведные деяния, заповедали друг 

другу истину и заповедали друг другу терпение!  Первое качество людей,  которые 

являются исключением из тех кто потерпел убыток:

:т.е. вера в шесть столпов имана «اليان»
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1) Вера в Великого и Могучего Аллаха – это вера в то, что Он является единственным 

Господом,  единственным,  кто  достоин  поклонения,  и  единственным,  кто  обладает 

божественными именами и качествами.

 2) Уверовали в ангелов, то что они сотворены из света, каждому из ангелов Аллах 

вменил  определенные  обязанности:  ангел  Джибрил  –  на  него  возложена  передача 

откровения от Всевышнего Аллаха Его посланникам. Ангел Исрафил –ему поручено 

подуть в Рог. и.т.д.

3) Вера во все писания Аллаха, ниспосланные Его посланникам.

4) Вера в посланников Всевышнего Аллаха.

5) Вера в Последний день,  т.е в день воскрешения. В этот день люди выйдут из могил 

для  расчета,  босыми,  нагими,  необрезанными,  и  без  какого  либо имущества.  Сказал 

шейх ибн Таймия да смилуется над ним Аллах:

ومن اليان باليوم الخر اليان بكل ما أخب به النب صلى ا عليه وعلى آله وسلم ما يكون بعد الوت

 «Вера в Судный день заключается в том, чтобы верить во все то, что сообщил пророк 

да благословит его Аллах и приветствует, о том, что будет происходить после смерти» 

6) Вера в предопределение.

Второе качество:

�الات»���وا الص��.т.е «وعمل  «совершение праведных дел»,  праведным считается  то  дело, 

которое просвещенно только Аллаху, и соответствует тому, с чем пришел пророк да 

благословит его Аллах и приветствует.

Третье качество:

�الق»��������وا ب�������«وتواص  заповедали  друг  другу  истину,  т.е.  заповедовали  друг  другу 

придерживаться шариата, следующим образом: «О мой брат выполняй свои обязанности 

перед Аллахом, о мой брат оставь то, что Аллах запретил тебе».

Четвертое качество:

:заповедали друг другу терпение, терпение бывает трех видов «وتواصوا بالصب»

1) терпение в подчинении Аллаху;

2) терпение в удержании совершении того, что запретил Аллах;

3) терпение в том, что предопределил Аллах.
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Тафсир 104 суры «аль-Хумаза»Тафсир 104 суры «аль-Хумаза»

dل�م9ز9ة d1 ه@9ز9ةT1ك@لTو9ي4ل� ل

1. Горе  всякому  хулителю  и  обидчику, �ل» ���«وي  –  данное  слово  используется  для 

устрашения.  Арабское слово «хумазатун» (хулитель) относится ко всем,  кто порочит 

людей своими делами либо высмеивает их, показывая на них пальцем.

А слово «лумазатун» (поноситель) относится к тем, кто злословит в адрес других и 

поносит их скверными речами.

د9ه@ ال2ذ1ى ج99ع9 م9ال\ و9ع9د2

2. который копит состояние и подсчитывает его, т.е.  жаждут богатства и любят 

пересчитывать  его,  даже  если  от  этого  богатство  ничего  не  убавилось  и  ничего  не 

прибавилось.  Это является их единственной заботой в этом мире.  Поэтому в данном 

аяте использован глагол с «таждидом», что указывает на многократное действие.

ه@ ل9د9 ي49س9ب@ أ9ن2 م9ال9ه@ أ9خ4

3. думая,  что  богатство  увековечит  его.  он  полагает,  что  богатство  способно 

продлить ему жизнь и увековечить о нем память. Однако это не так, поэтому Аллах 

сказал:

ك9ل2 ل9ي@نب9ذ9ن2 ف1 ال4@ط9م9ة1

4. О нет! Он будет ввергнут в Огонь сокрушающий. « �رف ردع» – «كل��ح »  частица 

опровержения,  или в значении: «ا���äحق» т.е.  «поистине».  Частица «лям» в данном аяте 

указывает на скрытую клятву: «وا», т.е.: «О нет! Клянусь Аллахом! Он будет ввергнут 

в Огонь сокрушающий» 
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و9م9آ أ9د4ر9اك9 م9ا ال4@ط9م9ة@

5. Откуда ты мог знать, что такое Огонь сокрушающий?  Вопрос в данном аяте 

для возвеличивания. Три слова: « �ة��زة», «حطم��زة», «ه�ل » образованы по одной форме, для 

того что бы наказание соответствовало содеянному, даже в произношении.

ة@ ن9ار@ ال12 ال4م@وق9د9

6. Это  –  разожженный  Огонь  Аллаха,  данное  выражение:  «Огонь  Аллаха», 

используется для того что бы указать на справедливость данного наказания.

ة1 ف4ئ1د9 9َ ال2ت1 ت9ط2ل1ع@ ع9ل9ى ال4

7. который вздымается над сердцами. Т.е. сила этого Огня такова, что он достигнет 

сердец людей, несмотря на то, что сердце находится глубоко в теле человека.

ة� إ1ن�2ه9ا ع9ل9ي4ه1م م�ؤ4ص9د9

8. Он сомкнется над ними, т.е. Двери Ада закроются, и они не смогут выйти оттуда. 

Как об этом сказал Аллах:

كلما أرادوا أن يرجوا منها أعيدوا فيها

Всякий раз, когда они захотят выйти оттуда, их вернут туда (ас-Саджда, 20)

Т.е.  когда  обитатели  Ада  поднимутся  к  дверям  чтобы  выйти,  их  опрокинут  туда 

обратно. Этим самым они получат два наказания: моральное и телесное.

د9ة1 ف1 ع9م9دd م�9د2

9. высокими столбами. чтобы обитатели Ада не могли выйти из него.
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Тафсир 105 суры «аль-Филь»Тафсир 105 суры «аль-Филь»

أ9ل49 ت�9ر9 ك9ي4ف9 ف�9ع9ل9 ر9ب�ك9 ب1أ9ص4ح9�ب1 ال4ف1يل1

1. Разве ты не видел, что сделал твой Господь с владельцами слона? Владельцы 

слона  это  йеменцы,  которые  вознамерились  разрушить  Каабу.  Когда  наместник 

эфиопского  императора  в  Йемене  эфиоп  Абраха  ас-Саббах  увидел,  что  арабы  совершают 

паломничества  к  Каабе,  он  построил  у  себя  большую  церковь,  желая,  чтобы  отныне 

паломничества совершались к ней. Об этом услышал один араб, который проник в неё ночью и 

вымазал её стены нечистотами. Узнав об этом, Абраха разгневался и повёл на Каабу армию, с 

целью разрушения мекканского храма. Он выбрал для себя самого большого слона, а всего их в  

его войске было шесть. Он не останавливался до тех пор, пока не достиг места под названием 

аль-Магмас. Достигнув этого места слон опустился на колени и отказался двигаться дальше, и 

каждый раз, как они направляли слона в сторону Йемена, он поднимался и бежал бегом, но как 

только они направляли его к Каабе, он опускался на колени. И в это время Аллах наслал на них 

стаи  птиц,  которые  закидали  их  кусками  обожжённой  глины,  превратив  их  в  подобие 

изъеденной насекомыми соломы. Каждая птица несла с собой камешек в клюве. Когда такой 

камешек падал на голову воина, то он проходил сквозь него и выходил из заднего прохода.

dل1يل أ9ل49 ي49ع9ل4 ك9ي4د9ه@م4 ف1 ت9ض4

2. Разве Он не запутал их козни

ا\ أ9ب9اب1يل9 و9أ9ر4س9ل9 ع9ل9ي4ه1م4 ط9ي4

3. и не наслал на них птиц стаями?

dيل 1Tج ت�9ر4م1يه1م ب11ج9ار9ةd م1Tن س1

4. Они бросали в них каменья из обожженной глины

ف9ج9ع9ل9ه@م4 ك9ع9ص4فd م2أ4ك@ول1
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5. и превратили их в подобие изъеденных иссохших злаковых листьев.
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Тафсир 106 суры «Курейш»Тафсир 106 суры «Курейш»

dر9ي4ش@�يل9�ف1 ق ل1

1. Ради  единения  курейшитов,  эта  сура  по  смыслу  связана  с  предыдущей,  т.е. 

Аллах покарал воинство слона ради того чтобы курайшиты могли заниматься торговлей. В 

данной суре Аллах указал на следующую милость, которую Он оказал курайшитам, а это 

их единение, под единением имеется в виду торговля.  

ت9آء1 و9الص2ي4ف1 1Tل9ة9 الش إ1يل9�ف1ه1م4 ر1ح4

2. единения их во время зимних и летних поездок. Всевышний оказал великую 

милость курайшитам тем, что помог им организовать выгодные торговые поездки зимой в 

Йемен, а летом в Сирию. По причине этой торговли они получали для себя очень большую 

пользу и прибыль. 

ا ال4ب�9ي4ت1 �ذ9 ف�9ل4ي�9ع4ب@د@وا4 ر9ب2 ه9

3. Пусть же они поклоняются Господу этого Дома (Каабы), Арабское слово 

«ибада» означает «поклонение». Лексически это слово означает «покорность», 

«смирение». Однокоренные с ним слова используются в выражениях «послушный 

верблюд», «протоптанная тропа».(прим. состовителя)

Понятие «ибада» (поклонение) объясняется с двух сторон:

1) со стороны сущности - это полноценное унижение перед Аллахом, в котором 

есть любовь и возвеличивание. По причине любви к Аллаху, человек выполняет Его 

приказы, а по причине возвеличивания Аллаха, человек оставляет Его запреты.

2) а со стороны образа  - это понятие объединяет все слова и деяния, совершаемые 

телом и душой, которые Аллах любит и которыми Он доволен.

«Господу этого Дома» т.е. Аллах является Господом всего сущего, но Он особо 

выделил Каабу из-за ее превосходства и славы.

d1ن4 خو4فT9ه@م م�ال2ذ1ى أ9ط4ع9م9ه@م م1Tن ج@وعd و9ء9ام9ن
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4. Который накормил их после голода и избавил их от страха. В данном аяте 

Аллах указал на две милости:

 т.е. «явная милость» - безопасность от страха. Поэтому Мекка «النعمة الظاهرة» (1

является самым безопасным местом на земле;

 т.е. «незримая милость» - пропитание после голода, что «و النعمة الباطنة» (2

является защитой от гибели.

Эта сура обязывает курайшитов и всех остальных, благодарить Аллаха за Его 

милости. Помогать друг другу в благочестии, в побуждении к одобряемому и 

удержании от порицаемого. Также помогать друг  другу в призыве к Аллаху на основе 

знания. Для того чтобы мы мусульмане жили в согласии друг с другом. А в случае 

возникновения противоречий между нами, является обязательным для нас, сесть и 

обсудить наши разногласия в спокойной обстановке, построить диалог между нами 

таким образом, что бы прийти к истине и последовать за ней всем вместе. Т.к. Аллах 

сказал: 

 وما كان لؤمن ول مؤمنة إذا قضى ا ورسوله أمرا\ أن يكون لم الية من أمرهم ومن يعص ا ورسوله

فقد ضل ضلل\ مبينا\

Для верующего мужчины и верующей женщины нет выбора при принятии ими 

решения,  если  Аллах  и  Его  Посланник  уже  приняли  решение.  А  кто  ослушается 

Аллаха и Его Посланника, тот впал в очевидное заблуждение. (аль-Ахзаб, 36)

Поэтому если для кого либо из нас выяснится то, что мы в чем то ошибаемся, то мы 

должны оставить данное заблуждение и принять то, что соответствует сунне, а если мы не 

поступим подобным образом, то мы будем мало чем отличаться от арабов многобожников, 

которые отказались оставить свои заблуждения и последовать за посланником Аллаха да 

благословит его Аллах и приветствует и которые говорили:

إنا وجدنا أباءنا على أمة وإنا على آثارهم مهتدون

О нет! Они сказали: «Воистину, мы нашли своих отцов на этом пути, и мы 

верно следуем по их стопам». (аз-Зухруф, 22)
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Тафсир 107 суры «аль-Маун»Тафсир 107 суры «аль-Маун»

أ9ر9ء9ي4ت9 ال2ذ1ى ي@ك9ذ1Tب@ ب1الد1Tين1

1. Видел ли ты того, кто считает ложью воздаяние? Эти люди говорят:

أإذا متنا وكنا ترابا\ وعظاما\ أإنا لبعوثون. أوءاباؤنا الولون

Неужели  мы  будем  воскрешены  после  того,  как  умрем  и  станем  прахом  и 

костями? (ас-Саффат, 16)

ل1ك9 ال2ذ1ى ي9د@ع� ال4ي9ت1يم9 ف9ذ9

2. Это – тот, кто гонит сироту

و9ل9 ي9@ض� ع9ل9ى ط9ع9ام1 ال4م1س4ك1ي1

3. и не побуждает накормить бедняка. Эти люди собрали в себе два качества:

1) сами не милосердны;

2) и других не побуждают к милосердию. 

ف�9و9ي4ل� ل1Tل4م@ص9ل1Tي9

4. Горе  молящимся,  арабское  слово �ل» ����«وي  очень  часто  встречается  в  Куране, 

используется для угрозы («كلمة وعيد»)

ال2ذ1ين9 ه@م4 ع9ن ص9لت11م4 س9اه@ون9

5. которые небрежны к своим намазам,  эти люди совершают намаз, однако они 

[небрежны  к  своим  намазам]  т.е.  беспечны  и  небрежны  по  отношению  к  ним,  не 

совершают  их  должным  образом,  отсрачивают  их,  не  совершают  «рукуг»  (поясной 

поклон), «суджуд» (земной поклон), «кыям» (стояние во время намаза), «кугуд» (сидение 
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во время намаза) должным образом, не читают в намазе то, что является обязательным в 

нем, будь это Куран или «зикр». Нет сомнения в том что все это является порицаемым.

Однако есть отличие между двумя выражениями:

1) « «т.е. «небрежен в совершении намаза « صلتهفالساهي 

2) « «т.е. «небрежен к намазу « صلتهعنالساهي 

Что  касается  первого,  то  это  не  является  порицаемым,  т.к.  ошибки  по 

забывчивости  допускает  каждый человек,  даже  пророк,  да  благословит  его  Аллах  и 

приветствует.  А что касается вторых, то именно их касается угроза,  содержащаяся в  

данном аяте.

ال2ذ1ين9 ه@م4 ي�@ر9آء@ون9

6. которые  лицемерят т.е.  они  в  основе  совершают  благие  дела  ради  Аллаха, 

однако при этом желают, чтобы их похвалили люди.

 Пророк, да благословит его Аллах и приветствует, сказал: 

من س2ع س2ع ا به، ومن راءى راءى ا به

«Аллах опорочит того, кто будет рассказывать (людям о своих благих делах),  и 

выставит напоказ того, кто будет (поклоняться Ему) напоказ другим». (Бухари)

و9ي49ن�9ع@ون9 ال4م9اع@ون9

7. и отказывают даже в мелочи! Отказ в мелочи бывает двух видов:

1)  грехом.  Например:  человек просит воды,  и если ему откажут,  то  он  умрет от 

жажды, в данном случаи отказ в мелочи является грехом.

2) не является грехом, однако потеря награды.

Является  обязательным  для  каждого  мусульманина  заглянуть  себе  душу  и 

посмотреть,  не  описан  ли  он  чем-либо  из  выше  перечисленных  качеств.  И  если  он 

обнаружит в себе что-либо из того о чем было описано в этой суре, то ему необходимо 

покаяться перед Аллахом и исправиться.
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Тафсир 108 суры «аль-Каусар»Тафсир 108 суры «аль-Каусар»

ث�9ر9 ن9�ك9 ال4ك9و4 4� إ1ن2آ أ9ع4ط9ي

1. Мы даровали тебе Изобилие (реку в Раю, которая называется аль-Каусар). 

Арабское слово: «الكوثر» означает: «الي الكثي» (много добра). Аллах даровал пророку да 

благословит его Аллах и приветствует много добра, как в этой жизни, так и в жизни 

вечной,  одним из  них  является  райская  река  аль-Каусар.  Всевышний также  даровал 

Своему  пророку,  да  благословит  его  Аллах  и  приветствует,  огромный  Водоем  (аль-

хауд). Из священных текстов известно, что его вода белее молока и слаще меда, а ее 

запах приятнее, чем запах мускуса. Размеры этого водоема очень велики, его длина и 

ширина равны,  а каждая из его сторон простирается на месяц пути.  Его воды берут 

начало в Раю (из реки аль-Каусар), и у него есть два водостока, которые обеспечивают его 

водой из Рая:  один из них – из золота, а другой – из серебра (прим. составителя). А 

вокруг него столько кувшинов, сколько звезд на небе. Тот, кто придерживался шариата 

пророка да благословит его Аллах и приветствует в этой жизни, тот удостоится честью 

отведать из этого водоема. Также Аллах даровал пророку да благословит его Аллах и 

приветствует в мирской жизни пять вещей, как приводится в хадисе: передают со слов 

Джабира бин ‘Абдуллаха, да будет доволен им Аллах, что пророк, да благословит его 

Аллах и приветствует, сказал: «Мне были дарованы пять (вещей), которые не были 

дарованы  никому  (из  пророков)  до  меня:  мне  была  оказана  помощь  страхом 

(который охватил сердца моих врагов, живущих от меня) на расстоянии месяца 

пути; (вся) земля была сделана для меня местом совершения молитв и средством 

очищения, и поэтому, где бы ни застало человека, принадлежащего к моей общине, 

(время) молитвы, он (может) молиться (на этом месте); военная добыча, которую 

не разрешалось (брать) никому (из пророков) до меня, была дозволена мне; мне 

было  даровано  право  заступничества,  и  (кроме  того,  раньше)  каждый  пророк 

направлялся только к своему народу, я же был направлен ко всем людям». 

Из  благ,  которые  были  дарованы  пророку  да  благословит  его  Аллах  и 

приветствует в мире вечном это: достохвальное место и право заступничества.
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2. Посему совершай намаз ради своего Господа и закалывай жертву. В качестве 

благодарности  Аллаху  за  оказанные  им  великие  милости.  [совершай  намаз]  все 

предписанные  молитвы,  [и закалывай  жертву]  как  правило  закалывают  верблюдов,  а 

коров и баранов режут, в данном аяте приказано закалывать верблюдов, т.к. это приносит 

больше пользы нуждающимся.

ب�4ت�9ر@ 9َ إ1ن2 ش9ان1ئ9ك9 ه@و9 ال4

3. Воистину,  твой  ненавистник  сам окажется  бездетным.  Смысл слова �ت» �� «الب

-лишенный блага. В этом аяте Аллах объяснил, что любой тот кто ненавидит пророка да 

благословит его Аллах и приветствует или что либо из его шариата, тот будет лишен блага.

Эта сура посвящена упоминанию великих благ дарованных пророку да благословит 

его Аллах и приветствует, повелевает быть искреннем в намазе и жертвоприношении, т.е. 

посвящать эти и все остальные виды поклонения только одному Аллаху и больше не кому. 

Так  же  в  этой  суре  содержится  указание  на  то,  что  тот,  кто  ненавидит  пророка  да 

благословит его Аллах и приветствует или ненавидит что либо из его шариата, тот будет 

лишен добра и бараката.
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